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PREFACE. 


Tae first intimation that I had of the existence of the Copex ZacyNTNIUSs was 
through a letter which I received from Dr. PauL DE LAGARDE of Berlin, on the 11th 
of August, 1858, informing me that a Palimpsest MS., hitherto unused, containing 
a considerable portion of St. Luke's Gospel, with a Catena, was in the Library of the 
British and Foreign Bible Society. This fact had previously been intimated by Dr. de 
Lagarde in his book, ‘* De Novo Testamento ad Versionum Orientalium fidem edendo 
Commentatio.” Leipsic, 1857. He says, “ Eis codicibus quos omnes norant addendi sunt 
libri rescripti duo Londinienses. Horum alterum adservatum inveni in bibliotheca sodali- 
tatis ut breviter dicam Biblicae: quo quum evangelium tertium contineri perspexissem neque 
possem impetrare ut mihi concederetur, idoneo homini quid rei csset nunciavi, sed operam 
me perdidisse video, annus enim nunc quartus agitur, postquam illi hune librum e 
tenebris protrahendum commendavi. in schedis longe plurimis Lucae evangelium scriptum 
est, addita in margine Cyrilli explicatione si modo marginem appellare licet qui ips pagina 
latior est. Sed bene memini admista me videre cyrilleis etiam origeneana non nulla neque 
Titi nomen deesse, bostreni illius ni fellor qui quae contra Manichaeos disputavit quatuor 
libris comprehensa penes me habeo. earum tamen schedarum quibus Lucas scriptus est nulla 
Origenis vel Titi in fronte nomen gerebat.* Ac videbatur Scriptura antiquior satis com- 
mode legi posse etiam eis potionibus non adhibitis quibus legi et periref simul codices 
rescripti solent. plura de hoc ἑρμαίῳ addere nequeo: hoc mihi sumo ut hunc Lucae codicem 
a novi testamenti editoribus inspiciendum esse dicam. nam ut cum Cyrillo Alexandrino rem 
habere huius sacculi homines ab omni iracundia fraude rabie alienissimos puduerit: Lucae 
evangelium tanti videri debebit ut omnes testes audiantur qui ad eius formam antiquissimam 
repetiendum accommodari possint.” (pp. 1,2.) The other MS. to which Dr. de Lagarde 
refers is the Codex Nitriensis R of St. Luke’s Gospel in the British Museum, concerning 
which he had learned from Dr. Cureton (to whom Biblical scholars are indebted for its 
discovery),$ who mentions it in his Preface to the Festal Epistles of Athanasius, 

After some correspondence with Dr. de Lagarde, and with the oflicers of the Institu- 
tion, I went to London, and inspected the MS., which is noted in the Catalogue, and on 


* I do not know what this can mean; the names of Origen and Titus do appear as authors 
of the extracts given in the Catena, in the same pages of & as the Sucred text. 

+ It should be stated that it is not necessary to injure an ancient MS. in the slightest degree 
in effecting the chemical restoration of the erased writing, if the proper re-agent be rightly 
applied. Some MSS., such as the Codex Ephraemi (C), at Paris, and the Gothic Fragments at 
Milan, are irretrievably spoiled, 

1 This will be thankfully owned by Biblical scholars, and especially so when it is remembered 
how Dr. Cureron’s labours have been used without acknowledgement, and appropriated by 
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the back, ‘24, Greek Evangelisterium. Parchment,” (regard being had in this to the later 
writing only.) I was informed by Mr. KNOLLEKE, one of the Foreign Secretaries of the 
Society, that he had brought this MS. to the notice of Dr. de Lagarde: I also learn that it 
was seen by the late Prof. ScHouz, of Bonn, in 1845, but that he was discouraged from 
even the attempt at collating the buried writing. Even on a cursory examination, the value 
of the MS. appeared to be great; but as in many parts it was illegible, except in a very 
good light, and as it would take a considerable time to decipher the Biblical portion, I made 
application to the Committee, through the Rev. Jonn MEE, one of the Secretaries, for per- 
mission to use the MS. at my own abode. This was kindly granted me (September 6, 1858), 
and thus I was able to prepare the portion containing the text of St, Luke for publication. 

The MS., after a few months, was returned to the Library of the British and Foreign 
Bible Society. 

The book in its present form is of a quarto or small folio size (the leaves measure 
11 by 7 inches), and consists ‘of 176 folios (to which I have affixed Arabic numbers, as 
there was previously no pagination), folded in twenty-two quires, each of which is marked 
in Greek numerals, on the upper corner of the first page. ‘The later writing is a Greek 
Lectionary from the Four Gospels, and belongs, I suppose, to the thirteenth century. The 
vellum is generally coarse, and a few of the leaves are torn. 

In the beginning there is a piece of paper stuck inside the cover, with this writing, 
Μνημὸσυνον σεβάσματος τοῦ Τ᾿ ππέος "Avrwvits Κόμητος. 1820. (sic.) Then, below in 
pencil, “JI Principe Comuto, Zante.” Then in ink, “ Presented by General Macaulay, 
November 6, 1821." This MS. seems, therefore, to have been given in 1820 to the late 
General Conin Macautay (brother of the late ZacHARY MACAULAY, uncle therefore 
of the late Lord MacauLay),* who at that time visited Zante and other of the Greek 
islands, and to have been transferred by him in the following year to its present possessors. 
There is, I suppose, no trace of its history prior to its having been then in Zante. 

The older writing must have been part of a volume of large folio size (14 by 11 inches); 
for the leaves are now folded across, the later writing running the other way: it consists 
of eighty-six leaves, and three half leaves, two of which are sewn together to make part of 
one of the modern quires; and one folio of the later writing (173) is supplied by paper. 
These Icaves are of course now intermixed; but for convenience sake, if ever the book is 
bound with reference to the ancient writing, I have marked the folios with Roman numerals 
from i. to Ixxxix. Folio i. begins with (apparently) part of a prologue to the Catena 
accompanying the text, XpySeriv ἐντύγχανοντατῆδε. . . ending in line 21, τανοηματα. 
The verso of that leaf, and folio ii., contain the κεφάλαια of St. Luke’s Gospel. The TEXT 
of large portions of St. Luke, from the beginning of the Gospel to chap. xi. 33, is accom- 
panied by large Patristic extracts, occupying often the greater part, and at times, the whole 
of the page. The Zert is in round full well-formed Uncial letters, such as I should have 
had no difficulty in ascribing to the sixth century, were it not that the Catena of the same 
age has the round letters (E@OC) so cramped as to appear to belong to the eighth century. 
There are but few occurrences of accents or breathings; and the fact of their omission must 
be weighed against that of the form of the letters in ‘the Catena; for in the eighth century 
their occurrence might have been expected. 


others ; for instance, in the wholesale adoption of Dr. Curetox's Notes by Cardinal Maz in Ais 
edition of the Festal Letters of Athanasius. Suum cuigue. 
* See page xxiv. for some further notice of General MacavLay. 
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There are several notations of sections in the book; the ordinary κεφάλαια or τέτλοι 
(with the heading either at the top of the page or directly above the text), also numbers 
which appear to refer to sections in the Catena: these run up to 100 (f), and then begin 
again.* These sections are often also noted in the text above the line: where in some cases 
they are now probably guite hid by the later writing. One of the most remarkable points 
as to this MS. is the fact that it contains the same chapters as the Vatican MS. similarly 
numbered. This notation is sometimes in the margin in large Greek letters, and sometimes 
close to the text, and occasionally in both places, To this Vatican notation there is com- 
monly prefixed the letter ¥, large and formed like a cross. ‘The only other document in 
which I have ever seen this Capitulatio Vaticana is the Vatican Codex itself; nor do I 
know of its being found elsewhere. It is at least a peculiar feature in this palimpsest. 
Occasionally the same portion of Scripture occurs more than once when accompanied by a 
different Patristic extract. 

The notation & has been adopted as the reference to this MS., that being the first 
convenient letter hitherto unappropriated. 

The character of the readings of Ἐξ, will be seen at once from those differing from the 
common text of the beginning of St. Luke's gospel. I add in cach case a reference to a few 
of the more important MSS. with which & accords in the readings cited. Luke i. 5, om. 
tov before Bact. [BRL] om. ἡ before γυνη [BCD] γυν. avry [BCDL]. 7. ἣν ἡ 
Exc. [(B)DL]. (lacuna ver. 10-18 jin.) 20. πλησθησονται [Ὁ]. 21. ἐν τῷ ναῳ 
αὐτὸν [BL]. (lacuna ver. 24-27 ἀνδρὶ). 28. om. ὁ ἀγγέλος [BL]. (lacuna ver. 28 
εὐπεν --- Μὴ φοβ. ver. 30, & ver. 33 init.—35 jin.) 36. συνείληφεν [BL].—ynpe 
[ABCDL}. 37. Tov @eov [BDL], 41. τὸν ασπ. τῆς Map. ἡ Eno. [BC*DL}. 
42. xpavyn wey. [BL]. 44. εν ayadd. ro Sped. (as rec. with BO*DL). 50. εἰς yeveas 
καὶ yeveas [Β0 1]. 56. ὡς μηνας [BL]. 59. τῃ ἡμ. τῃ ογδ. [BCDL]. 61. εἰπαν 
[DL]. 61. εκ τῆς συγγενείας [ABC*L]. 62. ort ἂν θέλοι. 63. om. τὸ before ovowa 
[Β"“1]. 66. ταῖς καρδιαὶς [DL]. (lacuna ver. 66 καὶ χέιρ---Τ ἐπέξ). chap. ii. 1, 
om, 8e [A]—rov amoypad. [L]. 2. Κυρηνου ut vid. 3. éavrov πολιν [BDL]. 
4. Nafaper [BL]. 

These examples will suffice to show those who have any acquaintance with Biblical 
Criticism what is the kind of text found in 8, and how great the aflinity which it bears to 
the very best codices. It sustains the same character throughout, ss will be scen when its 
readings are examined. 

The MS. is often very difficult to read, but I believe that by examining it in different 
lights, and using every clear day for about four months, I succeeded in reading and 
noting every letter in the text of St. Luke: no chemical means were taken for 
restoring the ancient writing: if this step be needful, the parts requiring it most are those 
nearly buried in the binding: perhaps the smaller Patristic writing will not be all read 
without such restoration, 

The following nine Ecclesiastical writers are cited by name at the head of the pages, 
as the authors of the extracts in the Catena:—‘ The Holy John [Curysostom] Bishop of 


* Matthaei in speaking of the Moscow Fragments (see Appendix to this Volume), says, 
“Numeri a. β. ¢. {. μέ. etc., spectant scholia propter quae contextus sacer divisus est in sectiones 
minores, ut singulae centuriae ab a, ad ρ. separatim numerarentur.” 

+ The readings from chap. ii, 4, are inserted in my Greck Testament (with a few oversights 
here corrected), and also in that of Dean Atronp, vol. i. (ed. 4). 
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Constantinople,” four times. ORIGEN, eight times (and once with Basil), Evsenrus, once. 
“‘IsrpoRE, Presbyter, of Pelusium,” once. ‘ VicTor, Presbyter,” tvice. “The Holy 
Basi,” three times. “The Holy Crrm,” thirty-eight times, “The Holy Trrvs," nineteen 
times. ‘* The Holy Severus, Abp. of Antioch,” sive times. The mode in which the scribe 
has designated these writers may indicate his Ecclesiastical connections. A later hand (or 
the original scribe, perhaps from motives of caution) seems to have deleted with some care 
the name of Severus. I have noticed extracts from CykiL of Alexandria in & identical 
(though with better readings) with some of those published by Cardinal Mat, in his Biblio- 
theca Nova Patrum, vol. ii., and with the Syriac version of the Homilies of Cyril, edited in 
1858 from the Nitrian MSS., by the Rev. Roperr Payne Satu of the Bodleian Library. 
Some of the pages of B are marked εξ ἀνεπυγραφοῦ; others have no indication of the author 
of the citation; in such cases there appears to be simply a continuation of the previous 
quotation: of three folios only the lower half is contained in 3. 

I do not know of any MS. of equal antiquity accompanied by a Catena; in many 
respects this most valuable palimpsest is worthy of special attention: it is remarkable that it 
had remained in this country for nearly forty years unread and unused. 

The discovery of this MS., or at least the knowledge of its Text, is a fact of some 
importance in sacred letters; it is worthy of some notice, even though it may seem to be 
of small moment when compared with the discovery by Professor TiscuenporF of the 
New Testament portion of the Codex Sinaiticus; I speak of it as Ais discovery, for so, as to 
any availing use of that most important Codex, it is; for its having been seen and described 
by the Russian Archimandrite Porphyrius in 1846, and also by Major Macdonald, led to no 
results: also it was Tischendorf who, in 1844, himself procured that portion of the LXX. 
from this Codex Sinaiticus, which has from that time adorned the University Library at 
Leipsic, and which was there published under the name of Codex Friderico-Augustanus. 

The kind of Text found in & leads to some points of important inquiry: was there, 
or was there not, a kind of text preserved in MSS. containing Catenz, of a peculiarly ancient 
character? It has been said, “ The second instance begins an induction,” and here we are 
prepared thus to proceed. We have in this MS., &, of the eighth century at least, a 
higher antiquity than in any such Codex previously known; next there are the Moscow 
Fragments, 15 of Matthaci (for the text of which and the description, see Appendix to 
this Volume); these are assigned to the ninth century; and X of the tenth, which contains 
far the larger part of the Four Gospels, In these three oldest documents of the kind, is 
found that class of text which Comparative Criticism proves to be the oldest; and in 8 
and the Moscow Fragments its purity is such that it may be compared to the extant Codices 
of the fourth century, B and ἐξ (Tischendorf’s Codex Sinaiticus), Thus, as far as facts and 
Codices are now known, we may form what might be termed a provisional conclusion, 
that the oldest MSS, with Catenw or Scholia (and those of three successive centuries) are 
monuments of the older text." The fact of the Capitulatio Vaticana being found in 2 is 
here of significance ; for those sections are thus shown to have been once of more extended 
distribution than if they had been a peculiarity of that one Codex, B; and as found in B a 


* It was remarked by Marruaer that MSS. with Scholia have usually such readings as he 
(with his peculiar theories) regarded as the worse; it was his strange notion that these readings 
crept in from the passages in Onrorn, placed by the side. The antiquity of these readings may 
be now considered to be sufficiently vindicated: the discovery of © carries the argument relative 
to MSS. with Scholia considerably farther. (Vid. Matthaei Praef. in S. Marc.) 
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connection is shown even in minute circumstances between the Codices of the fourth 
century and the most ancient of those with Catenm.* 


Folio i. recto of the MS. contains apparently part of a Prologue, now very obscure. 
Folio i. verso κεφάλαια of St. Luke's Gospel, with references to the 
Folio ii. recto and verso parallel sections in the other Gospels. 


The following are the contents of the Catena as indicated at the top of each page, so 
far as any author of the passages is alleged:—those devoid of such indication, are often the 
continuation of a previous extract. 


iii. Ἡμποναγιουιωαννουεπισκίκωσταντι- xvi. 
voutrohews v. eFavervypadov 
ν. Tovavrou L 
iv. wpeyevous xvi. 
¥. wpeyevous v. 
v. eFavervypadov xviii. 
ν. w@pvyevous ν. 
vi. εξανεπυγραῴου xix. 
ν. νυ. 
"ΜΝ } lower half of a folio <a 
Vili. a@pvyevous xxi. {τουαγιουβασίλειον ομοιωφωρε 
vy. ditto v. [yevous 
ix, Xxii, τουαγιουβασίλειον 
ν. v. ditto 
x. Xxili. wpvyevous 
v. evoeBiov ν. 
xi xxiv. 
v . ¥. τουαγιουκυρίλλου 
Tv 
xii. εισιδωρουπρεσβυπηλβσιωτδεπιστο xxv. 
v. (rar: v. 
xiii. eFavervypagou xxvi. 
ν. ditto ν᾿ τουαγιουκυρίλλου 
xiv. xxvii. 
v. eFaverrvypadou ν. 
xv. βικτοροσπρεσβυτέρου vill. ωρυγενους 
ν. 


* MSS. whose age has been reasonably investigated, seem generally from the sixth century 
and onward to have been written with both accents and breathings. 


XXXvi. 


ν. σενηρουαρχιοπισκίαντιοχὶ 


¥. τουαγιουτιτοῦ 
xlii. e€avereypadov 
Υ, τουαγιουτίτου 
xliii, εξανεπνγ, υ 
ν. ditto 
xliv ditto 
¥. τοναγιουκυρίλλου 
xiv. 


Υ, τοναηγιουτίτου 


xlvi, Tovaywurerov 
v. eEavervypagou 
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xvii. 
v. adXos 
xlviii. τουαγιουτιτοῦ 
Υ. τουαγιουκυρίλλου 
xlix. τουαγιουσευηρουαρχιεπισκ αντιοχει- 
ἀφεκτηςπροςανασ...νδ..... 


ονεπιστολῆς 
¥. 


1. τουαγιουτιτοῦυ 
Vv. τουαγίτιτου 
li. 
v. 
1. τουαγιουκυρίλλου 
ν. ditto 
ἘΠῚ ditto 
ν. τουαγιουιωαννουςπισκικωσταντινουῆς 
liv. βικτοροςπρεσβυτερ. 
ν. 
lv. 
¥. τουαγιουκυρίλλου 
lvi. τοναγιου κυρίλλου 
Vv. 
lvii. 
v. εξανεπυγραῴου 
lviii. τουαγιουτίτου 


v. εἐξανεπυγραῴου 
lix. τουαγίου xupiAdov 


v. 
Ix. 
ν, τουαγιουκυρίλλου 
Ixi. 
Vv. τουαγιουκυρίλλου 
Ixii. ditto ξ 
v. τουαγιουσενηρουαντιοεπισκίεκτου 
προςζιουλεανονσυνταγματος 
κεφαλαίου 


Ixiii. 


Y. τουαγιουκυρίλλου 


PREFACE. vii 


lxiv. τουαγιουκυρίλλου 


v. ditto 
Ixv. ditto 
νυ. ditto 
lxvi. 
- ΒΑ 
ν΄, τουαγιουιωαννουεπεσκκωσταντινπ 
ν. τουαγιουτιτοῦυ 


si } lower half of a folio 


Lxix. 
v. Toveyiov TeTov 
lxx. τουαγιουκυρίλλου 


ν. ditto 

lexviii ditto 
ν. 

Ixxix. τουαγίιου κυρίλλου 
v. 

Ixxx. 


ἵ ν } tower half ofa fi, 


These headings on folio xxi. verso and onward are in red. 
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The κεφάλαια or τέτλοι of ΒΞ’ on folio i. verso and folio ii, stand thus :* 


4 a τὴ τῶ s ἃ Δ Mm : 
τουκαταλουκανέυωγγελίουτακεφαλαια a 
1 
A περιτηφαπογραφης x 
& περιτωναγραυλουντωνποιμενων" Ἐ 
r περισυμεων Γ 
A περιανναςτηςπροφητιδος' A 
ES ππεριτουγενομενουρηματοςπροξίωαννην ἙΕ Γ Γ ἃ 
S περιτωνεπερωτησαντωντονίωαννην Ἢ ᾿ 
Ψ περιτουπειρασμουτουσρς Ζ r x r & 
H περιτονέχοντοςπνευμαδαιμοινίου Η H x 
Θ περιτηςπενθεραςπετρου Θ H B H ἘΞ 
T περιτωνιαθεντωναποποικελωννοσων τ ΠῚ Γ Θ Γ 
1m περιτηςαγραςτωνιχθυων re . 
ig περιτουύλεπρου is Ω iB φ A 
; r περιτουπαραλυτικου rz ir ir 4 ὃϑ κὉ 
iw περιλευντουτέλωνου τ᾿ 1A is iA OS 
1G ππεριτουξηρανεχοντοςτηνχειρα ie KA Z KR Zz 
is περιτηςτωναποστολωνδιαταγης is fe τς ie ἢ 
ΓΖ περιτωνμακαρισμων ΙΖ Ε iz ε 
"ἢ ππεριτουεκατονταρχου mS Ζ nH OS 
ἴθ ππεριτουυϊουτηςχηρας' 18 16 
ἐξ περιτωναποσταλεντωνπαραϊωαννου K ἰς K ΚΞ 


* Collation of the κεφάλαια in 2, with those of A.C.R.L.A., none of which MSS. 
include references to the sections in the other Gospels. These references in © are confused; 
some numerals are repeated in additional columns; and some have been erased. 

No heading A. 

No numbers now in the margin C. 

The three first κεφάλαια in C no longer legible. The first, and part of the second, not 
legible in RB (begins -λουντων). 

Γ᾽ πέρι cupewvos Δ. 

Ἃ avvys Ἐξ at the top of folio xxii. verso. 

Hi τοπνευματουδαίμονιου C (and & in head line xxix). 

TA. τουτέλωνην & in head line xxxii. verso. 

ἿῈ om. τὴν ACRLA (χειρᾶ A). 

Τῷ διαταγης] ἐκλογης ACRA. 

ie παρα] ὑπο ARLA. 


zi ΣΙ ΣΙ 1g]? 813) A120 fa) 51 


fori weve] ὃ Re 


z! 
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περιτηφαλιψασηςτονκνμυρω" Κα i8 38 Μὰ Be 5B 
περιτηςπαραβοληςτουσπειροντος κε RA KE KA 8 
περιτητεπιτιμησεωςτωνυδατων Kr Ww RF ἃ T 
περιτουνεχοντοςτονλεγεωνα KA 1B KA iB A 
περιτηςθυγατροςτουαρχισυναγωγου κε tle Ke fe iB 
περιτηςαποστοληςτωνδωδεκα ΚΖ 6 Kz fe 1 
περιτωνπεντεαρτωνκαιτωνδυούχθυων" KH ἢ KS KH ἢ Ks 
περιτηςτωνμαθητωνεπερωτήσεως Ke AF oka AP 
περιτηςμεταμορφωσεωςτουιν x AR KE AA 
περιτουσεληνιαξομενον χὰ XO KS XO 
mreprrovdiadoyitoperovrispector™ AB AZ KZ AZ 
περιτουμηεπιτρεπομενουακολουθειν" ar 7 ar ἢ 
περιτωναναδειχθεντων ° AR AA 
περιτουεπερωτησαντοςνομίκου AE NA AGENA 

rae περιτουφαρισαιουτουκαλεσαντοςτονιν' καιτηξαλεψασηςαυτον R. 
TXB περιτουσπορουπαραβολη C. 
Ter τωνυδατων»} τουανεμουκαιτηξθαάλασσης C. τουανεμουκαιτουύδατος R. 
KA Tepe Tov Neyewvos ACA. = 
RZ περιτηςτωναποστολωνδιαταγης C τωνδωδεκα] τῶν «8 R. 
δυο 8 RL. 
KO περιτηςτουκυεπερωτησεως CL. add. προςτουςφαρισεους C. περιτηςπροςτουςμαθητας 


ἐπερωτησαίωςτου K[....]R. 


Kx εβδομηκοντα ACLA. oR. 
RE περιτουνομίκου Ὁ. 


ει: 
a] 
= 
= 
> 
Q 
[πὶ 


Fol. ii. . «ἃ νὰ 
AS περιτοδεμπεσοντοςειςτουτληστας Ἂς 
ἊΣ περιμαρθαςκαιμαριας RZ 
AH περιπροσευχὴς AH 
AE ππεριτουεχοντοφδαιμονιονκωφον" AO 
NMA περι (ὁ blank left) uM 
MA περιτωναιτουντωνσημείον" MAK 
MAB περιτουφαρισαιουτουκαλεσαντοςτονιν" MB 
ur περιτουταλανισμουτωννομίκων Mar 
MA περιτηςξυμηςτωνφαρισαιων MA 
KAS περιτουθελοντοςμερισασθαιτηνουσιαν Me 
Mis περιουηυφορησενηχωραπλουσιου με 
ΚΖ περιτωνγαλιλαιωνκαιτωνεντωσίλωαμ' ΜΖ 
ΜΗ περιτηςεχουσηςπνευμαασθενειας ΚΗ 
m8 Tmepirwvrapasokwy Me KK 6 
N περιτουεπερωτησαντοτειολιγοιοισωζομενοι N 
NE περιτουυδρωπίικου" NB 
Nr WeptToupnayaTayTast pwrondcias’ Nr 
NA περιτωνκαλουμενωνεντωδειπνω NA mA 
NE παραβοληδιοικοδομηςπυργου" Ne 
NS παραβοληδιεκατονπροβατων NS AM 
Nz περιτουαποδημησαντοτειςχωρανμαᾶκραν Nz 
NF περιτουοικονομουτηταδικιας NH 
Ne περιτουπλουσιουκαιλαΐζαρου Ne 


XS περιμαρθαςκαιμαριας A. 

XZ περιπροσευχης A. 

AH περιτουεχοντοςδαιμονιονκωφον A. 

XG περιτουεμπαισοντοτειςτουζλήστας A. περιτουδεμονιζομενουκωφου Ὁ. 

M περιτηφεκτουοχλουεπαρασηςφωνὴν ACLA, and @ in head line Ixxxviii. The title was 
not finished in @ in the list. 

From Sauort...in KG to... tosta 8 in OX, R is defective. 

RAG ουσιαν) κληρονομίαν CLA. 

RAS περίτου, οἷο, L. 

RAZ eoroap C. 

ἘΠ πρωτοκλησιας ACLA. 

Ne παραβοληπεριοικοδ. ALA, περιοικοδομηςπυργουπαραβολη Ὁ. 

FS παραβοληπεριεκ. ΑΔ. περιτωνεκατονπροβατωνπαραβοόλη C. 

Faz αποδημησαντος] add. νἱου A. οἵη. εἰφχωραν ἃ. 
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ἈΞ περιτωνδεκαλεπρων ΕΝ 
FEN περιτουκριτουτηταδικίας 5X 
38 περιτουφαρισαιουκαιτουτέλωνου 28 
ir περιτουεπερωτησαντοςτονιννομίκου ir MAAR 
iA weptrovrupdov" ja MAA 
ΞῈ Ἐπεριξακχαιου" ie 
aS περιτουπορευθεντοςλαβεινεαυτωβασίλειαν 3,5 
iz περιτωνλαβοντωνταςμνας iz x 
in περιτουπωλου 2 [repo 3H BIA Με 
48 περιωνηρωτησαντονκναρχιερειςκαιπρεσβνυ Θ᾽ ΜΗ 
re) mrapaforndtapredwvos’ Ὁ Ν 
Ox ἐρωτησιςδιατονκηνσον OA Ne 
ii, verso. 

4 z ms 
OB περιτωνσαδδουκαίων OB NB 
or ἐρωτησιςπωφυτεστινδαδοχς or Ne 
OA ππεριτηςταδυολεπτα oA 
fore ἐρωτησιςπερισυντελείας oe 
OS περιτουπασχα Ὁς ar ἴα. 
oz περιτωνφιλονεικησαντωντιςμειζων ὋΣ RZ 
on περιτηςεξαιτησεωςτουσατανα. on ge ὃς 
ὍΘ εξουθενησιφηρωδου oe 
ΤΙ περιτωνκοπτομενωνγυναίκων ττ 
TTA περιτουμετανοησαντοζλήστου TA 


1" Tovivjavroy C. νομικουϊπλουσιου ACLA, 


fz tasdexapvas A. Taspvas before λαβόντων L. 


YO περιτωνεπερωτησαντωντονκναρχιερεωνκαυγραμματαίων CA. roviy AL. 


καιοιπρεσβ. L. 
Ὁ om. δὲ AL. περιτουαμπέλωνος CA. 
OR περιτωνενκαθετωνδιατονκηνσον C(A). ἐπερωτησηςδιατονκηνσον Ι, 
Or ἐπερωτησεις A. πωτεστινῦςδάδοχς AL. 

(eorw in B very obscure or doubtful.) 

περιτηςτουκῦεπερωτησεως CA. add. προς tous φαρισαιους A. 


Oa. δυο]. RK. (This section is quite omitted in A, and a little confusion is thus introduced 


into the subsequent numbers.) 
OE επερωτησις A. περιτηςσυντέλμιας CA. 
66 εξουδενησις Ὁ. 
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xii 
Te περιτηςαιτησεωςτουκυριακουσωματος Te in iH ΜΗ 
τσ περικλεοπα, Tr 

< < < < < < < < < < < < < 


For convenience of reference to the MS., so long as it remains bound in the order of the 
Lectionary merely, the following Index of the leaves will be found useful. The Roman 
numerals indicate the pages of the original book, the Arabic point out where in the modern 
order each of the older folios begins. ᾿ 


Orper or ΕΌΠΙΟΒ in ΚΞ. 


i, 90 v. xxiv. 163 xlvi. 74 Ixviii. 173 v. 
ii. 44 ΧχΥ. 10 xlvii. 73 Ixix. 88 ν. 
iii. 107 Xxvi. 37 xlviii. 154 Ixx. 155 
iv. 170 ΧΧΥΪΙ, 56 xlix. ΠῚ Ixxi. 62 
ν. 81 xxviii, 119 L 12 Ixxii. ul 
vi. ΔΆ xxix, 120 li. 983 Lxxiii. 168 
vii, 169 XXX. δᾶ lik. 86 lxxiv. 167 
viii. 108 Xxxi. 61 liii. 87 Ιχχυ. 112 
ix. 132 xxxii. 146 liv. 138 lxxyi. 63 
x. γε xxxili 145 lv. 24 Ixxvii. 84 
xi. 16 χχχῖν. 18 li. l xxviii. 99 
xii. 38 χχχνυ. 156 lvii. a8 lxxix. 129 
xiii. 18 XXxXvi. 67 Iii. 89 Ιχχχ. 12 
xiv. 131 xxxvii. 46 lix. 84 v. Ixxxi. 1: 
xv. μ᾽} Xxxviil. 97 Ix. 4 lexxii. 130 
xvi. 20 xxxix. 122 lxi. ΟἹ lexxiii. 164 
xvii. uz | xi. 121 Lxii. 150 Ιχχχῖν. 25 
xviii. 140 xii. 88 Lxiii. 3 Ιχχχν. 28 
xix, 118 xiii. 47 lxiv. 144 lexxvi. 80 
Xx, 41 xiii, 48 Ixv. 139 lexxvii. 29 
xxi, 101 xliv. 1ῖν. Ixvi. 2 lxxxviii. 171 
xxii. 126 xly. 153 Lxvii. 149 bocxix. 176 v. 
xxiii. 125 


Of these folios, vii., Lxviii., and Lxxxix., are only the lower halves of leaves: of which, 
in the later book, Ixviii. is supplied with paper. 


TTR τουσωματοςτουκῦ ACA. 
Tir «Adora C. 
Subscription τουκατάλον κανεναγγε Movtaxe φαλαια. A. 
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The following Notes on the text of & should be compared with the text of the MS. 
as printed, referring as they do to its present state, or to particular readings:— 


FOLIO 
iii. 
iv. 


iv. 


xvi, 


xvi, 


obscure. The title Evayyedaov κατα Aoveav, in red. 

obscure. Part of ver. 2 is repeated in lines 1 and 2. καὶ at the end of line 2, and 
at the beginning of line 3, the second being erased: line 3 is the real con- 
tinuation of the text from fol. iii. verso. 

verso, line 1, eBofe as printed, not ἐδοξεν. 
line 3, the letters xa— are gone, through a hole in the vellum. 

obscure. Perhaps the numeral at the beginning of line 2 is (x, but there is only 
a small mark now to be noticed after 1. 

the lower half only of a folio, forming the first folio of the last quire in the later 
book, being sewn on the half of another leaf, fol. Ixxxix. 

verso. Obscure. 

and ix. verso, contain the same portion of text. In ix. συγγενησου, but in ix. v. 
συγγενηςσου. 

obscure. The line ριαμμεγαλυνειηψύυχημου is in the MS., though very illegible. 

verso. ἐστιν ovoua αὐτου, sic. 

line 2, ev gone, from the leaf being torn. 

line 4, the termination of ewerxeyrar— similarly lost; but it appears from the 
space to have been —o, not —as. 

verso. The head line of the first κεφάλαιον stands below a portion of the Catena, 
just above the Text. ἃ in the left hand margin, to note the commencement 
of the first κεφάλαιον, if it ever was there, seems now to be buried beneath 
the upper writing. 

line 3 (of text) quéave as printed, not —vev. 

line 4. The reading of the MS. is either Κυρινίου, or else Kupnvov, certainly not 
Κυρηνιου: the cross strokes of NM and of H (if that letter were there) have 
disappeared, and it is difficult to form a judgment from the distance apart of 
the upright lines, whether Ni was formed by the two middle or the two 
latter of the upright strokes: the latter seems to my eye to be probably the 
case. The repreparation of vellum for palimpsest use often causes it to shrink 
unequally, so that the space between upright lines is no certain guide, 

verso, Obscure. 

the head line of the second κεφάλαιον, below a portion of Catena. 

line 6, εὐδοκία" (sic), clearly without any correction, so that the MS. could never 
have read evSoxcas. 

xix. verso, and xx., all contain chap. ii. 21, thus repeated: in the margins of 
xix. and xix. verso, the section [Aq is noted, but it has been erased: xx. has 
no notation of any section. 

verso. The notation jg of the larger section (the Capitulatio Vaticana) stands 
thus small over that of the 83rd, referring to the Catena. 

verso contains part of what had been given in xxi. 

verso obscure, The notation ΤΤΖ of the Catenary section appears to be in the 


xiv 


FOLIO 


xxiii. 
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margin by the side of “A~ (which marks the fourth κεφάλαιον), but it is now 
hardly traceable. 

verso and xxiv. The κεφάλαιον “ξ΄ in the first of these pages stands marked 
as if it began in the middle of iii. 7, and in the other at the beginning of 
ver. 14: it is commonly marked at the beginning of ver. 10, a part defective 
in Cod. Zacynthius. 


i. verso, line 5, half buried in the binding. 


head line between Catena and text. 
verso, lines 8-11 obscure. 
and xxvi. verso, obscure, 


i, head line of κεφ. Z at top of page, with Catena below it. 


verso, obscure. The notation IXM just traceable before line 9. 
obscure. 


. head line at top of page. 


lines 2 and 3 of text a little torn, 

verso, obscure. Line 7 slightly torn. 

obscure. Head line of κεφ. 6, above text. After werpou the letters tov... ov 
are traceable, though erased as well as the intermediate letters. 


. verso. Head line of xed. T at the top of the page. 


obscure. Head line of xeq, jf- at the top of the page, erased. 


i. verso, obscure. The head line is at the top of the page, partly erased; but it 


seems certainly to read tov τέλωνην, a primd manu (the termination perhaps 
taken from ver. 27). 

obscure. 

verso, obscure. 

obscure. Part of ch. vi. 24, in this and the next page. 

line 2 expous, sic. not ἐχθρους. 

verso, obscure. 

obscure; especially lines 8, and 11, 12, ‘The notation ΚΖ apparently erased. 


verso, obscure. 


. obscure, especially line 12. ‘The notation s%@ on the left hand side of the page 


very faint. 

verso. Line 1, κονεκτουοφθαλμου repeated from the preceding page; and the 
two last lines repeated in the next page. 

verso, obscure. 


ii. obscure. ag at the end of the page appears to have been erased. 


the head line of xed. fF above the text. 

verso, obscure, 

line 9, 7 added smaller above the line. 

verso, obscure. No number prefixed to the head line of wep. ἔξ, which stands 
at the top of the page. 

line 8 (of text), NI on the left hand margin apparently erased, as also is I< 
before line 10. 

line 11, especially obscure. 

line 12, o before ἑωαννης, added small by a corrector. 
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obscure, especially lines 2, 3, 4, and 8. 

verso, line 13, τοὺς added in margin smaller. 

line 4, τριφη thus, not τρυφη. 

obscure. 

verso, head line at top of page. 

line 2 of text obscure. 
before N‘$ is almost entirely cut off; a little bit shows that it was there. 
ure. 

the notation jf; and j@ in the margin very faintly traceable. 

verso, obscure. 

obscure. 

verso, obscure. 

verso, obscure. 

obscure. Line 2, o (in ort) apparently erased. 

lines 5, 6, 7, peculiarly obscure. 

line 3, απὸ a primd manu, ὑπὸ ἃ correctore. 

verso, obscure. 

obscure. WN at the beginning of line 4, afterwards erased. 

obscure (ix., lix. verso, and Ix., all contain the same passage), 

the notation in the marg. 7A, quite small. 

obscure. The numeral ἘΞ in the margin very faint. Lines 1, 2, retpaapyns 
a prima manu: a deleted by a corrector. 

verso. The head line at the top of page. 

verso. A repetition of part of the contents of Lxii. 

obscure. 

the numeral ας, stands twice ; opposite the beginning of line 1 it appears to have 
been erased, and it is so obscure that it was omitted in the printed page; see 

verso, obscure, {the facsimile. 

obscure. 

contents same as part of Ixy. verso, but with a variation of reading. 

verso. Head line at top of page. 

obscure; contents same as Ixvi. verso. 

the upper part of this folio is gone, and is supplied in making the later book with 
8 piece of paper. 

verso, obscure. The third line torn near the beginning. 

verso, obscure. 

obscure. Head line in red at top of page. 

verso, part of preceding page repeated. 

verso, obscure. 

obscure. Line 5, a hole at end; not clear whether O were there or not. 

OA “pparently in margin, put for Gg. 

verso, obscure. Head line in red at top of page; scratched out, and numeral at 
the beginning gone. The notation OA appears very faintly on each side the 
text. XP in red. 

line 4, at end very obscure; but [¢@ does not appear to have been there. 
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lxxiv. obscure. The notation in the margin of this and the next page in red. 
Ixxv. head line in red (sept omitted), Notation XA in the margin in red. 
Ixxv. verso, obscure; especially line 5. 

lxxvi. obscure. 

Ixxvii. verso, obscure. 

line 7, ΤΤΖ in the margin, hardly traceable. 

obscure. 


lxxix. obscure. 
lxxx, part of the preceding page repeated. 
lxxx. verso, obscure. 
lxxxi. obscure. 
lxxxi. verso. Head line of xed. AE in red, close above the text. 
lxxxti. contents the same as Lxxxi. verso. 
lxxxii. verso, obscure. 
Ixxxiii. obscure, Numeral in marg. hardly traceable. 
Ixxxiv. contents also included in the next page. 
Ixxxy. verso, obscure. Head line in red at the top of page. 
Ixxxvi. head line at top of page in red. 
Ixxxviii. head line at top of page in red. 
xi. 27, the final A of ETTAPACA added **, smaller. BACTACA sic; CA 
omitted. 
lxxxviii. verso, Head line without any number in red, af top of page. 
Ixxxix. lower half only of a folio. 
Ixxxix. verso, obscure. 


In these Notes, I have given my own observations on places of peculiar difficulty in the 
MS.: many of them I should have had to mark in the printed edition as illegible, had it 
not been that I was allowed the use of this MS. far from the obscurity of London, so that 
I was able again and again to examine each point of doubtful reading. Even the letters 
almost buried in the binding I was able to decipher by observing at least a portion of each. 

I have not thought it needful to remark on the orthography of the MS. further than 
to say that it is carefully retained. I would only here observe, that as to interchange of 
vowels, and other defects, & is much more correct than many, or perhaps than most docu- 
ments of the same antiquity. While the history of the MS., before it passed into the hands 
of Prince Comuro, is buried in obscurity; it is at least worthy of note that this is the 
only Greek New Testament MS. which seems to have come to us from Greece itself; Egypt, 
Constantinople, and Mount Athos, having been, it seems, the ordinary localities from which | 
our Libraries in Western Europe have been furnished with these precious documents. 

It may be useless to hazard conjectures, but go far as may be learned from the Catena, 
it may be evident that wherever this MS. was written (or else that from which it was copied), 
the name and teaching of Cyrit of Alexandria was held in high estimation: also the five 
citations of SEvERuS, and the careful mode in which he was designated a Saint, and 
Archbishop of Angoch, indicates an admission of his claims, and as a consequence, an adhesion 
to his Monophysite teaching. It need hardly be said that there is nothing in the readings 
of this MS, which show any doctrinal bias: rather, the locality of the Scribe may be con- 
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jectured, if perhaps, the names and their use should afford a clue to any one who possesses 
accurate acquaintance with these things. 

The erasure of the name of SEVERUS is worthy of notice; for whatever be the date of 
the MS., this alteration seems to have been made by some one who stood in fear of the edict 
of Justinian, against all who possessed or transcribed the writings of Severus. ‘The scribe 
of Καὶ evidently gave him the Ecclesiastical honour that he claimed as Archbishop of Antioch ;* 
so that whether the selection of passages proceeded from him, or whether he copied an older 
Catena (if indeed any such existed), the leaning towards the Severian branch of the Mono- 
physite school is manifest. In the year 536, under the emperor Justinian, Mennas, Arch- 
bishop of Constantinople, exerted himself to root out Monophysitism wherever his influence 
extended; the law of Justinian, in confirmation of the decree of the local synod (σύνοδος 
ἐνδημοῦσα), not only put forth enactments against the persons of the Monophysite party, but 
also against the writings of Severus: these were to be burned, and no one was to possess or 
copy them; the penalty against any one who dared to transcribe them was the loss of his 
right hand.t 

Tt might be difficult to show how long this legislation of the sixth century produced 
practical effects; but in whatever age this MS. was altered by the erasion of the name of 
Severus, then at least there seems to have been still a dread of the law of Justinian. The 
alteration is as significant as is the difference between the republican (or rather Cromwellian) 
and Royal copies of Walton’s Polyglot. The MS. might have been written by some one 
who was ignorant of the proscription of the name of Severus, or it might have been copied 
in some place in which the edict was not enforced ; but at least the writer himself, or some 
subsequent possessor, showed his caution by the erasure of the forbidden name. That this 
was done out of caution, and not as anathematizing Severus, seems to be clear, because it is 
the name that has suffered, while the extracts from his works are uninjured, 

It is worthy of inquiry if & may not have been really written before the synod of the 
year 536, and whether the erasure of the name of Severus did not take place in consequence: 
this might perhaps be determined if we could be sure when the law of Justinian fell into 
desuetude. 

1 hope that whenever any competent scholar shall reconsider the whole subject of Greek 
Palwography, this MS. will receive a due share of attention. On the one hand, the confined 
letters of the Catena suggest the eighth century; while those of the Text are such as we 
have been accustomed to ascribe to the sixth, and the general absence of accents and breath- 
ings, even from the Catena, seems hardly compatible with the later date. The edict of 
Justinian, and the erasure of the name of Severus, if taken alone, would make the sixth 


* Severus succeeded Flavian in the See of Antioch, a.p. 512: he was expelled seven years 
afterwards because of his Monophysite tenets. 


ft A.D. 536.—H διάταξις Ἰουστινιανοῦ βασιλέως κατὰ ᾿Ανθίμον Ξευήρον Πέτρου καὶ Ζωορᾶ. 


καὶ ὥσπερ οὐκ ἔξεστι τὰ Νεστορίον γράφειν ἢ κεκτῆσθαι βιβλία, διότι τοῖς πρὸ ἡμῶν αὐτοκράτορσιν ἐν 
ταῖς ἑαυτῶν διατάξεσιν ἔδοξε τοῖς παρὰ Πορφυρίου κατὰ Χριστιανῶν εἰρημένοις ὅμοια καθεστάναι" οὕτω 
μήτε τὰ Σευήρῳ ῥηθέντα τε καὶ γραφέντα μενέτω παρά τινι Χριστιανῷ ἀλλ᾽ ἔστω βέβηλα καὶ ἀλλότρια 
τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας" πυρί τε φλεγέσθω παρὰ κεκτημένων εἰ μὴ βούλονται κινδινεύειν οἱ ταῦτα 
ἔχοντες. γραφέσθω τε παρὰ μηδενὸς τὸ λοιπόν, μηδὲ τῶν εἰς κάλλος μηδὲ τῶν εἰς τάχος γραφόντων, μηδὲ 
ἄλλον τινὸς τῶν πάντων, εἰδότος ὡς ἀποκοπὴ χειρὸς ἔσται τοῖς τὰ ἐκείνου γράφουσιν ἡ ποινή.--- 
(Hardouin, Concilia. ii, 1408.) 
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century probable, and it is worthy of note that the authors cited were all of them previous; 
so that there is no contradiction on the ground of anachronism. 

But I am not anxious to vindicate a very high antiquity for 8; for this is a point of 
hardly any importance in comparison with that of the goodness of the text. I only suggest the 
reasons which make it difficult for me to consider the eighth century (which I at first sup- 
posed) to be a settled point, though the more probable date. The character of the Text will 
speak for itself (as indeed it has already), to those who have a true knowledge of MSS., of 
their readings and affinities, as shown by “ Comparative Criticism.” 

Though & contains but a small portion of the inspired volume of the New Testament, 
its maintenance of the ancient readings in that small portion supports that class of text in all 
other parts; just as a column of an ancient temple may show the kind of building to which 
it belonged, and may be used to vindicate the true proportions of the particular order in its 
best examples. I do not think that there is any ancient MS., of which the text has yet been 
published, which exhibits more important readings, or is in proportion to ite extent a more 
valuable contribution to Sacred letters than this Copex ZacyNTHIUS. 


Daring the last twenty years, far more has been done for obtaining an exact knowledge 
of the readings of the Greek New Testament MSS., by means of complete collations and 
transcripts, than was the case in all preceding ages taken together. The first to be men- 
tioned in connection with such services is Professor TrscHENDORF, who has laboured not 
only in the accurate collation of many of the MSS., but who has transcribed and published 
the texts of more than all his predecessors unitedly had done; and besides these impor- 
tant services, he has himself brought to light valuable MSS.; the most remarkable and 
important of which, the Codex Sinaiticus, ranks as one of the first, both in antiquity and 
value—a discovery which can hardly be over-estimated in importance, the publication of 
which is earnestly looked for by all who value Critical Studies. Services such as those of 
Professor TischENDORF can hardly be too highly appreciated ; they are so extensive, and 
belong to so many departments, that it is only cause for astonishment that one man can have 
accomplished so much. ‘The actual publication of the MS. which he was successful in pro- 
curing at Mount Sinai is the one great service now ardently expected from his hands. 

To mention my own collations immediately after those of TiscHENDORF, may seem 
as if I were claiming too high a place for my own services. Let me then at once say, I have 
discovered no MSS.; I have chemically restored none except the valuable Codex Dublin- 
(Z of St. Matthew), and I have edited the text of none but that which I am now 
giving to the public. My labour has been that of collating, as carefully as I could, every 
known and accessible ancient MS. which contains any part of the Greek New Testament: 
there are thus few such that I have not used, while some later copies have also been collated; 
and in this manner my collations, and those of TischEeNDORF, mutually aid, by correcting 
or confirming one another, to produce absolute certainty as to the text handed down to us 
in the ancient copics. Besides MSS., far more of my time and attention has been devoted 
to the re-examination of the ancient versions, so as to collect and arrange their readings 
accurately, and also to the citations of the ante-Nicene Ecclesiastical writers. I have 
sought to demonstrate the value of authorities by Comparative Criticism. I have to 
say, that in the case of MSS. which we both have collated, TiscHENDORF generally pre- 
ceded me; and that my collations were made without any consciousness on my part that I 
had been thus anticipated. The results of my collations, as several can testify, have already 
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* been freely used by Christian scholars: I desire to labour for the common benefit of all 
who feel the importance of such studies. My obligations to TiscHENDORF are very great : 
I trust that he may see that no one wishes to detract in the slightest degree from his deserts, 
by mentioning what he has himself done, or what at any time he intended todo, When 
any misunderstanding does arise, it is more likely, 1 think, to be removed by an explicit 
statement, in a Christian spirit, of facts, or impressions about facts, than by any form of 
diseussion.* 

The labours of the Rev. F. H. Scrivener have been mostly directed to the later 
Greek MSS.; many of these he has collated with a care and diligence previously unapplied 
to documents of this class: and thus, while much of his toil might seem to produce but 
little striking result, he has shown the true character of several of these MSS., and he has 
thus drawn attention to certain documents which, though not of great antiquity in them- 
selves, are of great importance as to the character of their text. Besides the collation of 
cursive MSS., and the accurate publication of their results, Mr. Scrtvener has also 
rendered good service to sacred learning by his excellent edition of the Copex AuGIENSIs 
(F) of St. Paul's Epistles in Greek and Latin, We may expect from his careful toil still more 
fruit in the field of collation; many of the MSS. thus examined may have but little value in 
the eyes of those who rest on ancient evidence; but amongst them there are the few whose 
importance would be unknown if it were not for such labour as that of Mr. Scrtvener.t 

Those who know the loose condition of the collations of MSS. twenty years ago will 
sustain my assertion’ that more has been done in this short interval than ever before: in 
1840, the text of a few MSS. which had been published, was known (or at least might be 
known); in 1860, EveRY known and accessible ancient document has been collated inde- 
pendently by different scholars, so that there is hardly a point of uncertainty; many MSS. 
have been published, so that their text is common property; and several of the best cursive 
MSS. have been accurately collated, and the general character of these documents is far 
better known. I am thankful to have been permitted to be one of those who have laboured 
to this end. The results already attained are such as I dared not hope for twenty years ago. 

I have now to mention those to whom I have to acknowledge my obligations in 
connection with the Copex ZacrnTHivs. 


* It would be a mere affectation of simplicity, if I were to write as supposing that those who 
may read this, are unaware that TiscuENporr has made statements respecting the publication of 
R of the Gospels, and D of the Epistles, which are as I believe based on misapprehension. 
I hope that he may himself see that he has charged me groundlessly. In the “Additions” to 
Horne's Introduction, vol. iv. (just added to the re-issued impression), p. 765, foot note, and 
p- 766, I have referred to the subject as far as I think needful. His letters are in my hands; 
and I wish so far to value them as the expressions of kindly feeling, and the acknowledgement 
that I did render some service to him by communicating my collations (as indeed he has stated 
in print), as to overlook the remarks which he has since put forth, and which I hope that he may 
wish unsaid. 

I have spoken of Tiscrrynporr’s Codex Sinaiticws, and his published “ Notitia,” at the end 
of the same additions, pp. 775-85. 

+ We may still expect much benefit to Sacred Criticism from Mr. Scntvewen's farther 
collations. 

(Since the above was written, I have heard that he is likely to publish the text of Codex 
Laudianus, E, of the Acts: this will be of much value, as that MS. requires re-examination : also 
that he intends to re-edit, with more care than was bestowed on icgeds edition, the most 
important Codex Bezw.] 
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“To Dr. Paut pe Lacarpg® I am indebted for the knowledge of its existence; 1 ani 
under obligation to the Rev. Joun ΜΕῈ and Mr. KNoLLexe for information and aid in 
connection with my application to the Commrrrexr of the Britis and Forrrgy ΒΙΒΙΕ 
Socrery, and to the Commrirree for their kindness in permitting me to use the MS. here 
at Plymouth, for some months, and in again placing it in my hands for final examination, 
and for the preparation of the facsimile now lithographed. 

The Trustees of the Britis Museum, and especially the Rev. Wi ILLIAM 
Cureton, D.D., deserve my thanks for their loan of the ALEXANDERIAN Types, which are 
their property, in order that the Copex ZacyNTHIUs might appear in an ancient form. 

To the Rev. Fenton J. A. Hort, M.A., Vicar of St. Ippolyts, Herts.(and formerly 
Fellow of Trinity College, Cambridge), my thanks are due, and also those of all who use 
this volume, for the labour which he bestowed in reading the proof sheets, independently 
of my doing so also, as they passed through the press. His services give me greater con- 
fidence in the accuracy of the printed edition of Ἐξ than could have been the case if I had 
only depended on my own eyes in correcting the proof sheets: all passed besides under his 
examination; and this service has been of that sort which to me was most useful and satis- 
factory at the time, and the permanent benefits of which remain with those who read the 
text now edited.t 


* Dr. nz Lacanpe gives the following list of his published works :— 

Didascalia Apostolorum Syriace. 1854. 

Reliquiae Juris Ecclesiastici Antiquissimae Syriace. 1856, 

Eaedem Graece. 1856. 

Analecta Syriaca. 1858. 

Ad Analecta Syriaca Appendix Arabica. 1858, 

De Geoponicon Versione Syriaca. 1855. 

De Novo Testamento ad Versionum Orientalium fidem edendo Commentatio. 1857. 

B. G. Tribner, Leipsic; Williams and Norgate, London. 

These works are specified at the end of “ Hippolyti Romani quae feruntur omnia Graece, e recog- 
nitione Pauli Antonii de Lagarde.’’ Leipsic and London, 1858. This is a convenient edition of 
the remains of Hippolytus; amongst which Dr. de Lagarde has given the spurious work, “ De 
mundi consummatione et de Antichristo ;” the Philosophumena are omitted, as well as “ De Charis- 
matibus,” and the Fragments in Proverbia, published by Mar (Nova Patrum Bibliotheca, tom. vii. 
pars 2. 71-76). 

{Dr. pe Lacanpe has since published, “Titi Bostreni contra Manichaeos libri quatuor 
Syriace.” Berlin, 1859: and “ Clementis Romani Recognitiones Syriace.” Leipsic and London, 
1861. These Syriac translations of these works of Clement and Titus are the first and second 
in the Nitrian MS. (British Museum, No. 12, 150). The third work in the same MS. is Eusebius 
on the Theophania, published by Dr. Lez, 1842 (with a translation into English, 1843); the last 
is the History of the Martyrs of Palestine, just edited, with a translation, by Dr. Cunnrow (1861). 
‘The date of this Syriac MS. is ας 411; its very remarkable history is given by Dr. Curerow in 
the Preface to his edition of the Festal Letters of Athanasius, p. xv. (1848). “The several works 
contained in it are now all printed, and thereby rescued from the chance of being lost for all future 
time.” Eusebius’s History of the Martyrs of Palestine is that to which he refers in his Ecclesi- 
astical History, book viil.: its existence, as a work separate from the Compendium inserted in 
different places in most copies of the Ecclesiastical History, was unknown prior to the discovery of 
the Syriac copy. (It will be remembered that it was in the Nifrian MS., No. 14,451*, Dr. Cureton 
discovered that most imporfant ancient version, the Cuneronran Syntac Gosrers.) Dr. ne La- 
eanpe's edition of the Apocryphal Books in Syriac has just been announced. } 

+ Mr. Horr is engaged, in connection with the Rev. Brooxe Foss Wesrcorr, M.A., 
formerly Fellow of Trinity College, Cambridge (author of ‘the History of the Canon of the New 
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In the facsimile tracing of one page of the MS. I have given the older writing only as 
it would have appeared before the vellum was devoted to its later use. The different’ form 
of the letters in the text and the Catena will at once be seen. The repreparation of the 
vellum to fit it for palimpsest use has, in the case of this, as well as some other MSS., some- 
what distorted and twisted the lines, so that their original regularity is lost. Whenever the 
book is opened and unfolded, so as to restore it to the order of the ancient writing, leaf by 
leaf may be flattened and pressed so as to remove some of the present distortion of the lines; 
such for instance as that shown in lines 18 and 19 of the Catena in the facsimile, which are 
brought together from the refolding in the present binding. he existence of such dis- 
tortion must be borne in mind in all the attempts made to read palimpsest MSS.; for other- 
wise the partially seen letters may be mistaken for others differing from them in size. 

The passage from Cyrnii in the Catena in the facsimile, will be found in Mai Nova 
Patrum Bibliotheca, tom. ii. p. 235, line 2 from bottom, to p. 236, line 28; there are these 
differences of reading: in line 4 (of the facsimile), Maz reads, τοῖς ἔδη προτετ.; line 6, 
μεμαρτύρηται; line 17, Mar omits τῆς after ἐπὶ; line 21, Mar reads κατὰ ἀληθ., and omits 
eredny; line 28, Mat πᾶσα ἐξουσία; ib. τῆς γῆς; line 29, MAI omits αὐτοὺς, and presently 
after reads τοῦ υἱοῦ. . 


PALIMPSEST MANUSCRIPTS. 


Some into whose hands this volume may come, will possibly ask for a definition of 
what is meant by a Palimpsest MS. Those who are familiar with such terms will excuse 
what may seem superfluous to them in such a point being stated. 

Tn ancient times, when writing materials were scarce, it was not unfrequent to use the 
same substance, whether tablet or piece of vellum, more than once: and if the former writ 
ing were erased or washed out, it would be almost as suitable for such purposes as it had 
been at first. Montfaucon says (Palaeographia Gracca, 19, 20), “ Usi sunt praeterea Vete- 
res charta deletili, sive pugillaribus, ubi priiis scripta abradere ae detergere, novaque sub- 
stituere poterant. Hoc vero pugillarium genus Palimpsestum vocat Cicero ad Trebatium 
[Epp. ad Famil. vii. 18]; Nam quod in Palimpsesto, inquit, laudo equidem parsimoniam ; sed 
miror quod in illa chartula fuerit, quod delere malueris, nisi forte formulas tuas : non enim 
puto te meas epistolas delere ut reponas tuas." Plutarchus item παλίμψηστον simpliciter, 
alibique βιβλίον παλίμψηστον appellat, a ψάω, rado, abstergo, deleo. Alii Palinxestum, vel 
Palinxystum vocant a ξέω vel ξύω ejusdem significationis verbo, Hujusmodi vero pugil- 
lares ex membrana adornabantur, et spongiis, si quid prius scriptum erat, ita delebatur, ut ne 
vestigium quidem pristinae scriptionis remaneret. Palimpsesta item in Tabulis ceratis 
fiebant, in quibus, ait Quintilianus, fucillima est ratio delendi.” 

When Egyptian Papyrus was less in use in the manufacture of books, it is probable that 
the employment of palimpsest vellum became more habitual. This was often the case, not 
from disregard for the books which were destroyed when their material was employed for 
some new purpose, but because of the older volume having been worn out, or having in part 
become illegible. They were able to re-use their more expensive material in a way in which 
we cannot employ our old books. But it appears that a habit sprung up of destroying 


Testament during the first four Centuries,” ‘ An Introduction to the Study of the Gospels,” ete.), 
in the preparation of an edition of the Greck New Testament, with a revised Text. 

* The note of Manutius is “ Palimpsestus membrana fuit iterum abrasa ut aliquid rursus in 
ea scriberetur.” ᾿ 
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books in order to use the vellum on which they were written for some new purpose which 
would have a more ready sale. Thus the Quini-Sext Council, a.p. 692, prohibits (Canon 
Ixviii.) the destruction or cutting up of the books of the Old or New Testament, or of 
approved Ecclesiastical writers, for various purposes, especially for delivering them to those 
who are called βιβλιοκάπηλοι ; unless, indeed, they had been rendered useless by moths, 
wet, etc. Probably we possess no palimpscst, the later writing of which belongs to so early 
a period as this. 

It has been long known that in various libraries MSS. of the middle ages exist, which 
have beneath the plain and legible writing, traces of more ancient works, Thus, the Codex 
Ephraemi, at Paris, was long ago noticed as being written over large portions of the New 
Testament, and some of the Old; and about a century and a half since, many of its readings 
were deciphered by Wetsteix. In 1762, Knrrret read and edited from a Palimpsest in 
the Wolfenbiittel Library, portions of two MSS. of the Gospels (P and Q), and parts of the 
Gothic version of the Epistle to the Romans. At the end of the last century, Dr. Barrett 
read much of St. Matthew's Gospel in the Dublin Palimpsest (Z), which he afterwards edited. 

But it was reserved to the present age to examine Palimpsest MSS. with real care and 
attention, and indeed to search for earlier writing beneath that which proceeded from the 
hands of book-copyists of the middle ages. The written vellum stored in libraries has 
thus rendered to light its buried treasures, almost in the same manner as have the mounds 
of Nineveh or the plain of Babylon. 

Forty years ago the palimpsest researches in the Ambrosian Library at Milan, carried 
out by the late Cardinal Mas, excited no small measure of attention and interest. Works 
long supposed to be lost were brought to light; and thus, from the Library already spoken 
of, and some others, there appeared, edited by Mar and others, such works as the Epistles of 
St. Paul in the Gothic version of Ulphilas, the Institutes of Gaius, and Cicero De Republica. 

In the earlier researches of this kind, the chemical re-agents which were employed 
were such as to injure the vellum greatly: the object sought was to read in any way the 
older writing; and thus, to make the ancient ink again legible, infusion of galls was used, 
which made the whole of the MS. thoroughly unsightly. The mode adopted when FLeck 
obtained permission, at Paris, to apply chemical restoration to the Codex Ephraemi, was 
somewhat better: but it involved the separate immersion of cach leaf in a certain tincture: 
the older writing was brought to light of a definite blue colour; but the vellum also received 
stains of various hues in almost every part. Happily it is now known that it is not needful 
thus to disfigure these precious ancient MSS.: minute and long continued attention will 
often succeed in deciphering Palimpsest MSS. without any chemical application: and where 
this is necessary, the vapour of the Hydro-eulphate of Ammonia suflices to combine with the 
Iron of the ancient Ink still remaining in the vellum; and thus the ancient letters are 
produced in a distinct green colour. 

In examining palimpsests which have not been dealt with chemically at all, it often 
appears strange that the vellum should have been re-used, with letters of ancient writing 80 
distinct in parts, The fact is that the vellum when re-prepared by washing out the ink, 
and then re-smoothing the surface, would show not a trace of the original black ink.* But 


* It is generally found that those parts of re-used MSS., which had been written in red, are 
entirely effaced, so that not a trace of the vermilion colour remains: this Copex ZacynTHtvs is, 
however, an exception; perhaps from some peculiarity in the red ink employed, or possibly from 
the greater coarseness of the vellum, 
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in the course of ages, the iron in the ink shows itself in the red oxide which has ‘been 
formed; and this it is that makes the twofold writing visible. 

Sometimes the same vellum has been used repeatedly, so that there are traces of three 
or four writings one over the other. 

Almost all palimpsests are fragmentary as regards the ancient writing. For when an 
old book was cut up to be re-used, much of the vellum might be unsuitable for a second 
preparation: such portions would of course be rejected and thus lost; while others might 
be employed in forming various new books: and those parts which remained together in a 
newly formed volume would be put together without the least regard to the ancient order. 

At other times various parts of old books would be used in making one new one: thus 
the Wolfenbiittel Palimpsest, read by KnrTTex, contained in the older writing parts of two 
MSS. of the Greck Gospels, and part of the Gothic version of St. Paul’s Epistle to the 
Romans, besides other fragments. A Syriac MS. in the British Museum (belonging to the 
treasures procured in the Nitrian valleys), had beneath it a large portion of St. Luke's 
Gospel in Greek (R), and a piece of Euclid, besides the part of the Iliad, read, transcribed, 
and edited by Dr. Cureron.* A special reference to this edition of the Homeric part of 
that MS. may properly close these remarks on Palimpsest MS.; for the six pages litho- 
graphed in facsimile at the end of that volume, are the best representations of both writings 
in a palimpsest that I have ever seen. The black later writing, and the faintly visible 
ancient letters are both represented as the MS. now exhibits them: the part beneath the 
black Syriac writing will show how much care and attention are requisite in the attempt to 
read the original lettors. 

In the facsimile of ΚΞ, which I have given, I have not attempted to do more than to 
exhibit the original writing of the MS. as it was first written: in doing this I have been 
obliged to show the present distortion of some of the lines; but a sufficient notion may be 
formed of the original MS. It would have been far beyond any artistic powers of mine to 
have traced the later writing, as well as the ancient, so as to show how the MS. appears in 
its present state, But in fact, for this volume, occupied wholly with the ancient writing 
of &, this might have been an object of interest, but not of importance.t 


1 should have been glad to have possessed any information relative to Prince ComuTo, 
80 as to have known where he obtained this MS. The inquiries which I made on the sub- 
ject were fruitless: I now give the only notices which I have found of even his name. 

In the very interesting Journal of the late ETreENNE DE GRELLETt (better known in 


* Fragments of the Iliad of Homer from a Syriac Palimpsest. Edited by Wrrriam 
Curerox, M.A. [now D.D. and Canon of Westminster]. Printed by order of the Trustees of 
the British Museum, by Richard Taylor, mpeccnt. 

+ Photography has been successfully applied to reproduce specimens of some MSS. ; that of 
F (Codex Augiensis), as published by Mr. Scutrvenen may be specified. How far this would do 
for a Palimpsest may be doubted. For in these MSS. the ancient letters have often lost all 
colour ; and both the writing and the vellum are of various shades of brown and yellow. Often 
too the letters on the opposite side of the vellum show through more plainly than those which 
belong to the side itself. 

ἢ Memoirs of the Life and Gospel Labours of Srrruzn Geter, edited by Benjamin 
Seebohm [vol. ii., p. 27; ed. 2. 1861], chap. xxxvi. 
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England and America as SrePHEN GRELLET), who was in the Island of Zante in Septem- 
ber 1819, there is the following notice:— 


“14th. We had this morning a visit from Prince Couvro, with whom we had been before. He is 
aserious aged man, He went with us to a Meeting held at the Protopapa's, which was largely attended 
by the Greeks and English. Many of the clergy, and military and civil officers, were also present. 
There appeared to be an open door with them to receive what, in the love of Christ, we felt is our place 
to proclaim to them.” 


In the life of Winttam ALLEN (who was with Errenne DE GRELLET at that time), 
this visit of Prince Comuro is also mentioned under the same date, with a few particulars: — 


“Prince Comvto called, and was very kind and civil. He is an old man, and seems to have much 
influence ; he speaks French, but Italian is the most common language here, next to Greek. We 
attended the Bible Committee, and I was glad that we were there, as a question arose respecting the 
propriety of distributing the present edition of the Greek ‘i.e. Romaic] Testament. Prince Comvro 


stand it, they might still derive considerable benefit; and we stated with what eagerness it had been 
received in the different islands as we came along. This turned the scale, Prince Comvto gave way; and 
Isaac Lowxpes, who is placed here by the London Missionary Society, presented the Committee with 
seventy copies which had been sent from Malta, and which are to be distributed in the towns and villages, 
When the Committee broke up, I told Prince Comvro that Banas, at Scio, was engaged in making a 
translation of the Scripture lessons into good modern Greek; he exclaimed, it was one of the greatest 
things which could be done for Greece." * 


I am indebted to Tuomas Macavray, Esq., of Leicester (third son of the late Rev. 
Aulay Macaulay), for a few particulars relative to General Macauxay, his uncle: which 
I give in his own words, combining what he kindly communicated in different letters in 
answer to inquiries. 


“General Macavtay (whose Christian name was Colin) was a son (I believe the second) of the 
Rev, John Macaulay, who died [in 1789] Minister of Cardross, in Dumbartonshire, by his wife Margaret 
Campbell, dauglter of “Campbell” of Inveressregan, Argyleshire. Ho was brother to the Rev. Aulay 
Macaulay, the well known scholar and antiquary, and also of Zachary Macaulay, consequently Uncle to 
the Historian, Lord Macaulay. General Macaulay served for about thirty years in India, in the Com- 
pany’s army; he was present at Seringapatam, and was one of Sir David Baird's companions in the well- 
known two years’ imprisonment in Tippoo Saib’s underground dungeon, where light was never allowed to 
penetrate, He was for many years on intimate terms with the late Duke of Wellington, and several 
letters addressed to him are to be found in Gurwood’s and other published letters and dispatches of 
the Duke's. 

“ After his return from India in 1811, General Macaulay took very little part in public affairs. He 
sat in Parliament one Session for the Borough of Saltash, but took no part in any debate. For many 
years, and partly from his infirm state of health, very much of his time was passed abroad ; and I know 
that he was at Zante about the year 1820, recollecting well his description of the vile abominations which 
he had witnessed there in the preparation of the dried fruit for the English market, 

“General Macaulay was an extremely good scholar, of literary habits, with exquisite taste, and 
highly polished manners; and I have no doubt that he had a keen perception of the valuable nature of 
the document which he brought from Zante. Indeed the two things in which he took most interest were 
the success of the Foreign Bible Society and the Abolition of Slavery. To promote the one, ho took 
advantage of his long residences on the Continent; and to assist the other, he accompanied the Duke of 


* Life of Winr1am AxxEn, with selections from his Correspondence. Three volumes, 1846. 
* Vol. 2, p. 122. 
In the above citations, the name of the Prince is in each case printed Conxvro, which I have 
corrected to Comuro, as given by the Prince himself in Greek, and by General Macavxay in 
Italian. 
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Wellington to the Congress at Verona, where proposals were submitted for the entire Abolition of the 
Slave Trade. 

“He died at Clifton, in the year 1836, and was buried in the Church-yard of the old Church 
there."* 


In the “ Life of William Allen,” already referred to, mention is often made of General 
Macau.ay, and that at first while William Allen was also at Verona at the time of the 
Congress. General MACAULAY appears (ii. p. 275) to have reached Verona, October 18, 
1822; his endeavours were earnest to use the Duke of Wellington’s influence that the Slave 
Trade should be declared to be Piracy by the united voice of the Congress. Two days 
afterwards Mr. Allen writes, ‘ General MACAULAY came in to say, that he was ordered to 
leave Verona to-morrow, having been sent for to the Police, and his permission to stay 
withdrawn. I advised him to lose no time in seeing the Duke of Wellington upon this 
extmordinary procedure.” The next day the entry respecting General MacauLar is, “the 
Duke has settled his business with the Police.” As General MACAULAY was able to remain 
at Verona to urge the suppression of the Slave Trade, William Allen soon left: the Duke 
undertook to do what he could on behalf of this object, and also in relation to the sufferings 
of the Waldenses: on the former subject “the Duke said that he had received instructions 
to urge the matter of Piracy, and should certainly do so” (p. 279); and of the latter, “ with 
regard to the Waldenses, he said that Canning had written to him on the eubject, and it 
would come before Congress” (p. 282); and the writer also states that on ‘the subject of 
the persecution of the Waldenses, the Duke of Wellington informed me that he had received 
instructions from Canning, to remonstrate with the King of Sardinia” (p. 284). 

These were the two objects which led General MacauLay to remain at Verona, where 
he was encouraged by the countenance of the British Plenipotentiary there, and of the 
Foreign Secretary at home; both of whom considered the claims of humanity, and the 
rights of conscience, as understood by Protestant Christians, to be worthy of their support, 
even when Foreign Powera might be least disposed to admit either. 


. The Copex Zacynrutus is the only Uncial Palimpsest of the Greek Testament yet 
described of which the later writing is also Biblical. Perhaps a more full examination of 
Lectionaries, and other Greek Testament MSS., written from the twelfth to the fourteenth 
century, would bring to light portions of the Sacred Text in ancient writing, preserved for 
our use like this, in the Providence of God, by being buried. 


8, P. TREGELLES. 
Prymovrs, Christmas, 1860. 
* The following is all the inscription on his tombstone, on the north side of the old Church at 


Clifton :—‘ Sacred to the Memory of Lieut.-General Corus Macavtay, who departed this Life 
February 20th, 1836, aged 76 Years.” 


POSTSCRIPT. 


Tue Paerace was drawn up soon after the text of the MS. was printed, and the greater part was in 
the printer's hands, several months ago, Had this not been the case, I should have been unable to do 
what was needed in order to place the text of Z in the hands of those who may value critical studies, 
Severe illness has made me incapable for several months of doing anything which requires mental or 

It was soon after I had completed all the preparations for issuing the second portion of my Greek 
Teatament that I was thus attacked. I am thankful that I had previously been able to complete the 
Four Gospels, which have been issued (or may be issued) to those whose subscriptions have been sent 
{or yet may be sent) to me direct. 

I wish thus to mention what has caused delay in the publication of this Coprx Zacynrmivs; and 
also that it has been only this severe visitation which has prevented the publication of the Mvrarontax 
Canow (of the second century), the oldest list of the New Testament books (kindly undertaken for me 
by the University of Oxford), in a facsimile, with notes. My Greek Testament has of course been sus- 
pended from the time that the Four Gospels were completed. I trust, however, that by the mercy of 
Almighty God, such measure of health and mental ability may yet be granted to me, that I may, after a 
while, continue and properly complete this edition of the Text of the New Testament from Ancient 
Authorities. I trust that I may find the labour of s0 many years not left unfinished. 

I understand that the Committee of the British and Foreign Bible Society will cause the Conex 
Zacystnivs to be properly bound in the order of the ancient writing. 

It is some satisfaction to me now to be able to state that the desire, which I expressed (p, xix, 
foot note), that Professor Tiscueporr might see that he had acted under misapprehension in the 
charges which he made against me, has been realized: he now writes to me in a wholly different tone, 
It is well that there should now be no expressions connected with the editing of Holy Scripture, such 
as wore indulged in by Wetstein or Matthaci. All may make mistakes; but such mistakes need not be 
supposed to spring from any wrong motives: those who charge others may perhaps be themselves in the 
wrong; but let us always be ready to receive candid explanations so as if possible to remove causes of 
dissension, and maintain that Christian spirit which should be connected with Christian studies. 


8, P.T. 


Prymovurn, June 20, 1861. 
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iii. 


6YATTEAIONKATAAOYVKAN 


[>| 
ia | 


ANATA3Z3 AC@OAIAIHPHCIN 
iii. verso. 
TVEPITOONTTETTAHpOCPopHMENCDN 
ὃ ENHMINTTPAPMATODNI<A@CDCTTA 
PEAOCANHMINOIATTAPXHCAYTO 


TTTAI 


iv. 


ΩΙ 


I<AOCDCTTAPEAOCANHMIN 
OIATTAPXHCAYTOTITANCAL 
ISAIYTTHPETAIPENOMENO! 
TOYAOPOY 
iv. verso. 
3 EAO3 CIKAMOITTAPHICOAOYOH 


IKOTIANCDGENTTACINAI<pIBCDC 


IN} 


“*-@EZHCCOIPAPANCPATICTE 
e€OCPIAE INAETHIPNCDCTTE 
PICDNIKA THXHOHCAOPOUDNTH 
ACPAAEIAN- 


Υ B Η GreneroenraicnmepAicHpaa 


AOYBACIAECDCTHCIOY AAI 


AC 


CrreiattreptroxaoietrexeipHcaNn Y a fi. 1] 


τῷ 
— 


(i. 3) 


[4] 


ΦΙ 


7) 


τ. 


ΙΕΡΕΥσΤΙσΟΜΟΜΑΤΙΖΆΧΆΡΙΆΟ 
ΕΣΘΦΗΜΕρΡΙΆΟΘΆΒΙΑ ἸΦΑΙΓΎΜΗ 
AYTWEKTOINOYTATEPCONAA POS 
IX<AITOONOMAAYTHCEAICABET 
HCANAEAIKAIOIAMPOTEPpO! 


ENCDTTIONTOYSY 


τ, Verso. 


TTOPEYOMENOIENTTACAICTAIC 
ENTOAAICICAIAISAICOMACINTOY 
IKYAMEMTTTOLICAIOVIKHNAY TOIC 
TEKNONIXACOTIHNHEAICABET 
CTEIPA1<ALAMPOTEPOITTpOBEBH 
IKOTECENTAICHMEPAICAY TOS 
HCAN’ €EPrENETOAEENT CDI 
EpATEYEINAYTONENTHTA 3 El 
THCEPHMeEPpIACAYTOYENAN 
TITOYOYVIKATATOESOCTHCIE 
PATEIACEAAXENTOYOYMIACAI 
EICEASCONEICTONNAONTOY 


KY 


“ [i 5) 


[6] 


fi. 6] 


[8] 


[3] 


vi. 


kr I<. statroicpieeicoarreaocertren 


AY TOD’ EPDEIMIABPIHAOTTA pe 
CTHIXCOCENCDTTIONTOYGY ‘I<AIA 


TTECTAAHNAAAHCAITTPOCCE! <AICY 


KA 
ATTEAICACGAICOITAYTA" [<All 


AOYECHCICDTTOONICAIMH A YNAMG 


NOCAAAHCAI 
vi. verso. 


AXPIHCHMEPACPENHTAITAYTA 
ANOWNOYIKETTICTEYCACTOIC 
AOPOICMOYOITINECTTAHCCH 
CONTAICICTONI<AIPONAY TOON 
ICAIHNOA AOCTTPOC.A O1KCDNTON 
ZAXAPIANICAICOA YMAZONENTOD 
XPONIZEINENTCDNACDAYTON 
€3,.CACWNAECOYVIKHAYNATOAAAH 
CAIAYTOICISAIGTTEPNCDCAN 
OTIOTTTACIANEWpAl<eNENTOD 
NACDIKAIAYTOCHNAIANEYODN 
AYTOICICAIAIEMENENICCOCPOC 
IXAIEPENETOUDCETTAHCCHCAN 
AINMEPAITHCACITOY PriACaYTOY 


ATTHAGENGCICTONOI<CONAY TOY 


[i. 19} 


[20] 


[i. 20] 


[21] 


[22] 


[28] 


vii. 
A PIDONOMAI@DCHPeZ O<OY [i. 37] 
AAXYEIAIKAITOONOMATHCTTAP 
©ENOYMAPIAM: 

I< ateicexouanTrpocayTHNe! ε ἢ 


TTEN 


viii. 
A MHCPOBOYMA IAM €YPECrA PX PIN [i 30] 
TTAPATCCSd! <ANAOYCYAAHMA-H [31] 
AA ENTPACTPUSAITES HVIONIKAICAAG 


CEICTOONOMAAYTOYVIN 


viii. verso. 
OYTOCECTAIMEPACIXAIVIOCY [32] 
icToyvi<AHOHCeTAN<AIA DCE! 
AVTUDIKCOSC:TONGPONONAAY 
ELA TOVTTATPOCAY TOY 


Φ * e 
ix. 
AH I<XAHNAOYEAICABETHCYTTENHCOY [i. 36] 
IKAIALYTHCYNEIAHCDENYNENTH 


PEIAY THC 


ix. verso. 
ICKAHAOYEAICABETHCYTTENNHCCOY [i. 36) 
IKAIAYTHCYNEIAHPENYVIONENTH 


PElAyvTHC: 


x. 
IKAIOYTOCMHNEI<TOCECTINAYTH (i. 36) 
THIKCAAOYMENHCTEIPA ‘OTIOVICAAY [37] 
NATHCEITTA PA TOY OY TTANPHMA.- 
AS Crrrenaema piaMiAOYHAOYAHIZY-re [38] 
NOrrOMON<ATATOPHMACOY™ IKALATTHA 

MA OCNATTAYTHCOAITEAOC’ ANACTACAAE A. [39] 
MAPIAMENTAICHMEPAICTAYTAIC €TTO ᾿ 
PEYOHEICTHNOPINHNMETACTTOY AHC 


CICTTOAINIOYAA 


X. Verso. 


IXAIEICHAGENEICTONONCONZA XA Ploy: [i 40] 
κα IKAIH}CTTACATOTHNGEAICABET’ : I<AIETE [41] 

NETOU§CHI<OYCENTONACTTACMON 

THCMA PIACHEAICABETECI<IPTHCEN 


TOBPECPOCENTHICOIAIAAYTHC 


xi. 


ISAIETTAHCOHTTRICATIOVHEAICABET [i. 41 

IKAIANECPODNHCENICPA YPHMErA [4] 
MA ἈΠΙΚΑΙΕΙΤΤΕ ΕΥὙΧΟΓΗΜΕΘΜΗΘΟΎΕΙΗΝΙ 

PYNAIZINICAIEYAOPHMENOCOI<AP 


TTOCTHCIXOIAIACCOY 


σι 


ΩΙ 


i 
ὶ 


81 ἢ 


zi ὃ! 


xii. 

I<AITTOGENMOITOY TOINAGAGHH 
MHPpTOVICYMOYTTPOCME IAOY 
rApopcereNeTOHPwNHTOYAC 
TTACMOYCOYEICTAG@ITAMOYE 
CIXIPTHCENENAMA AAIACEITOBPE 
POCeENTHI<OIAIAMOYVICAIMAICA 
PIAHTTICTEYCACAOTIECTAITE 
AEICDCICTOICACAAAHMENOIC 
AYTHTTA pAlcy I< AIEITTENMA 
PIAMMErAAYNEIH-YXHMOY 


TONIKN 


xii. verso. 


IKAIHPAAAIACENTOTTNAMOYETTITOD 
S@rTwcPiMmoy” oTieTrescc--en 
ETTITHNTATTEINGDCINTHCAOYAHC 
AYTOY. IAOYrA PATTOTOYNYNMA 
I<APIOYCINMETTACAIAITENEAT "ὃ 
TIETTOIHCENMOIMEPAAIAOAY 


NATOC: 


[i 48] 


[4] 


[45] 


{i. 47] 


[48] 


[9] 


ra) 
Ae 2 Ζ) 


z 


»} 5! 4 ra 


xiii. 

Nr 
IKAIATIONTOONOMAAYTOWY: = I<Al 
TOEACOCAY TOYEICrENEACI<CAI 
PENEACTOICCPOROYMENOICAY 
TON" ETTOIHCENI<PATOCENBPA 
XIONIAYTOY" AIECI<OPTTICEN 
YVTTEpHPANOYCAIANOIAI<AP AIAC 
AYTON = Ἰς AGEIAENAYNACTAC 
ATTOOPONODNI<ATY>}-COCENTATTE! 


NOYC: 


xiii. verso. 


TTEINCONTACENETTAHCENAPACODN 
IKAITTAOYTOYNTACES.ATTECTEIAE 
IKENOYC:  ANTEAABETOIIATTAIAOC 
AYTOY MNHCCHNAIGAEOYCIKA 
OWDCEAAAHCENTTPOCTOYCTTATE 
PACHMODNTCDABPAAMICAITODCTTEP 


MATIAYTOYEICTONAICONA 


ΓΝ ᾿Θμειμιδακεμαριαμουμανυτηως 


ΜΗΜΆΟΘΤΡΕΙΟΊΚΑ iytrectpe--en 


EICTONOIKONAY THC: 


[i. 49, 50] 


[51] 


[53] 


[i. 53] 


[56] 


TH AEECAICABETETTAHCGHOXPONOC 
TOY TEI<EINAY THNIKAIETENNHCE 
VIONISAIHICOVYCANOITTEPION<ON<AI 
OICYTTENGICAY THCOTIEMEPAAY 
NENIKCTOGAECOCA YTOYMETAY THC: 
IKAICYNEXAIPONAY TE ISAIEPENE 
TOENTHHMEPATHOr A OHHAGCON 
TrEPlreMeINTOTTAIA IONIXAIEICAAOY 
AYVTOETTITCOONOMATITOVTFAT POC 
AY TOYZAXKA PIANTISAIATTO! sploet 

Cc AHMHATHPAYTOYE! TTENOYXIAAAA 
IKAHGHCETAIHODANINHCI<AICITTAN 
TT POCAYTHNOTIOY ACICECTIN 
EISTHCCYTTENGIACCOYOCI<CAAEI 


TAITWOONOMATITOY TOD 


Pa 


[58] 


[59] 


[60] 


[615 


» 
La 


[8] οἱ 


xiv. verso. 
CENENCYONAECT' COTTATPIAYTOY'OT! 
ANOEAONCAACICOAIAYTON!  IKAIAITH 
CACTTINAISIAIONErpA~-eNA eroDN 10> 
ANNHCECTINONOMAAY TOY IKAIEGAY 
MACANTTANTEC ANECDXSHAETOCTO 
MAAYTOYVTTAPAXPHMAICAIHPACICCAAY 
TOYIKAICAAAECIEYAOPCONTONEN: 
IC<AIETENETOCTT! ITTANTACPOBKOCTOYC 
Tre PIlOUKOYNTACAYTOYC I<AIENO 
AHTHOPINHTHCIOVAAIACAIEAA 
AEITOTTANTATA PHMATATAYTAICAI 
ESENTOTTANTECOIAICOYCANTEC 
ENTAICI<APAIAICAY TOIONACPONTEC: 


TIAPATOTTAIAIONTOYTOECTAI 


TOY AOYNAIPNODCINCUDTHPIAC 
TWAAWAY TOY 47 APECEIAMA PTI 
CONAYTODNAIACTTAAPXNAECACOYC 
6YHMODNENOICETTECIK<e4-AT 4H 
MACANATOAHES Y-L-OYCETTIPANA! 
TOICENCIKOTEN<AICICIAGANATS 


I< AGHMENOIC 


[i. 62] 


[63] 


[64] 


[65] 


[66] 


i. 11] 


[18] 


[79] 


8] 


ἀν, verso, 
x TreprHcatrorpaspHic 
TOVICATEYOYNAITOYCTTOA ACH 
MCDNEICO.A ONEIPHNHC “Toe 
TTAIAIONHY3S ANEICAIEI<PATAIOY 
TOTTNICAIHNENTAICEPHMOICEdDC 
HMEPACANA A GIS. ECDCAYTOYTTPOC 


TONTHA: 


Y a GreneTroentaicHmMepsicel<eInaic 


[8 


ES HAGENAOPMATTAPAISAICA POC 


AYPOYCTOYTOYATTOrpAPEceal 


TTACANTHNONSOYMENHN:AYTH 
HATrOrpACPHTTpaDTHEreNeTOH 
PEMONCYONTOCTHCCYPIACI<Y 
punlOvI<AIETTOPEYONTOTTANTEC 
A TrOrpAcpEeceAalel<ACTOCEICTH 
EXYTOYTTOAIN’ ANCBHAEI<AI 
ICHPATTOTHCTAAIAAIACEISTTO 
AEUICNAZAPETEICTHNIOV AAI 
ANEICTTOAINAAYEIAHTICICA 
XACITAIBHOACEM: AIATOGINAI 
AVTONES ONSOVICAITTATPIACAAY 


ΕΙΣ. 
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[i. 191] 
[80] 


[ἢ 1] 


[ii. 1, 2] 


[3] 


[4] 


xvi, verso. 
ATrorpA+}-ACeAICYNMAPIAMTHE [ii. 5) 
_. MNHCTEYMENHAY TODOYCHErI<YCD 
Y Θ 58 Greneroa centweinainyToye [6] 
ὃς e1<elEeTTAHCOHCANAIHMEPAI 


TOYTEIXEINAY THN 


Ε ττεριτωα ΓΑ ἈΟΥΜΤΟΟΜΤΤΟΙΜΕΜῸΝΝ 


IKAIETEIKENTONYIONAY THC [τΊ 
TONTTPUDTOTOICONICAIECTTA Pp 
OZ PANCDOCENAYTONIXKAIANGI<SAI 
NENAYTONENPATNHAIOTI 
OVIKHNAYTOICTOTTOCENTUD 
IKATAAYMATI 
SFB 1< a rrromeNeCHCANENTHXaD Ξ 


ΡΣΤΗΑΥΤΗΆΓΡΑΥΧΟΥΤΕΟ 


ll 


(8) 


xvii. verso. 
I<AIPYAACCONTECPYAAIKAC 
ETTITHNTTOIMNHNAY TOON: 
ICAIATTPEAOCIXKYETTECTHAY 
TOICIXAIA.O3 ASV TTEPIEAAM 
~penayToyc i<AtecbosHieHt 
CANCPOBONMErAN I<AIEITTE 
AYTOICOAITEAOC'MHCpo 
BEICEE IAOYTAPEVAITEAI 
ZOMAIYMINXAPANMErA AHN 
HTICECTAITTANTITODAAUD 
OTIETEXCHYMINCHMEPON 
CODTHPOCECTINXCIKCEN 
TTOACISEAS IXAITOYTOYMIN 
CHMEIONeypHceTespecboc 
ECTTA pPrANCDMENONI<AII<EIME 


NONENCPDATNH: 


xviii. 


I<A1E3,ECPNHCEereNeTOCYN 
TWATTEXACTTAHEOCCTPATIAC 
OY PANIOYAINOYNTCONTON 
ONI<AIAEPONTODN’ AOZ,AENY 
icroicéa@i<ateTrirHceipH 


NHENANOICEY AOIKXIA- 


{ii. 8] 


[9 


[10] 


[12] 


vii. 13] 


[5] 
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xviii. verso. 

ψ' ἘΣ IKAIEPTENETOWICATTHACONATTAY [ 15] 
ΤΑΣ ΜΕΘΙΟΤΟΜΟΥΡΆΜΟΜΟΙΆΓΓΕ 
AOIOITTOIMENECEITTANTT POC 

TA AAAHAOYC’ AIGCAGCOMENECDC 
BHOAECEMI<AILA COMENTOPHMA 
TOYTOTOrErONoc :ooi<Cernap 
PICENHMIN-I<AIHA@ANTTICTCY [16] 
ΘἈΝΤΕΟ ἸΦΧΙΕΥΡΑΜΤΗΜΤΈΜΆΡΙ 
AMIXAITONICDCHPI<AITORPECPOC 
IKEIMENONENTHPATNH 1A G [17] 
TECErNappiCANTTEPpITOY PHMA 
TOCTOYAAAHOENTOCAYTOIC 
TTEPITOYTTAIAIOYTOYTOY- 
IKAITTANTECOIAIKOYCANTECECAY [18] 
MACANTTEPITCONAAAHOENT OS 
YTTOTWONTTOIMENCONTTPOCAYTOYC: 
HA CMA PIAMTTANTACYNETHPEITA [19] 
PHMATATAYTACYMBAAAOYCAE 


THISAPAIAAYTHC: 


. 2 . 
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TTB 


al 


xix. 
IC<AIOTEETTAHCOHCANHMEPAIOIN< TOD 
TOYTTEPITEMEINA Y TONICAIG 
ICAHOGHTOONOMAAYTOYIC ΤῸ 
IKXAHOENYTTOTOYAITEAOY TTPO 
TOYCYAAHM@PCHNAIAYTONEN 


THIXOIAIX. 


xix. verso, 


IC<AIOTEETTAHCOHCANHMEP AION TOD 
TOY TTEPITEMEINAY TONIKAICICAH 
GHTOONOMAAY TOY IC TOIKAHSE 
YTTOTOYAITEAOY TI POTOYCYAAHM 


PeHNAaliayTONENTHIXOIAIA: 


xx. 


I<AIOTEETTAHCOHCANHMEPA ION TOD 
TOY TTEPITEMEINAY TONI<AIC 
I<AHOHTOONOMAAY TOY iC’TO 
IKAHOENYTTOTOYArPEAOY TTPO 
TOYCYAAHM@PCHNAIAYTONEN 


THIKOIAIA’ 
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{ii. 21} 


(ii. 21) 


(ii, 21) 


XX. Verso. 


i I<AIOTEETT AHCCHCANAIHMEPAITOY 
nme 
I< AGA PICMOYAYTODNI <ATATON 


NOMONMOYCEQDC 


* * * 


xxi. 
SBAYMAZONTECETTITOICAAAOY 
MENOICTTEPIAYTOYISAIEYAO 
THCENAY TOY CCYMEODNI<AIEI 
TTENTTPOCMA PIAMTHNMHTEPA 
ττς AYTOVIAOVOYTOCICaT AION 
TTTODCINIKAIANACTACINTTOAAGD 
ENTODIHAI<AIGICCHMGCIONAN 


TIAGTOMENON 


xxi, verso. 
τις [ἰδ ονυουτοσοικειταιειστττου 
CINIKAIANACTACINTTOAACON 
ENTODIHAI<AIGICCHMGEION 


ANTIACrOMENON 


I<AICOYAYTHCTHNA-YXHNAI 
EACYCETAIPOMPAIA OTTUDC 
ATTOKAAY POWDCINEI<TTOAAGD 


ISAPAICONAIAAOPICMOor 
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{ii. 22] 


[ii. 38) 


[34] 


(ii. 84] 


(ii. 35) 


Ἐπ 
0) 


xxii. verso. 
AK TTeplANNHCTHCIpOPpHTiAoc 


ISAIHNANNA TT POCPHTICOY 
rATHPPANOYHAEK<PYAHC 
ACHP AY THTTPOBEBHICYIAE 
NHMEPAICTTOAAAICZHCACAME 
TAANA POCETHETTTAATTOTHC 
TTAPOENEIACAY THC ICAIAYTH 
XHpAECDCETCDNOP A OHIKON 
TATECCAPODNHOYXACPICTA 
TOTOYVIEPOYNHCTEIAIC 

I<AIA CHCECINAATPEYOYCA 
NIVICTAICAIHIMEPANTICAIAYTHTH 
CDPAETTICTACA ANOWOMOAOCrE! 
TOTIGADIKAIEA AAGITTEPIAY TOY 
TTACINTOICTT POCA EXOMENOIC 
AY TPOOCINIAHM '1<AICDCETE 
XECANTTANTATAISATATONNO 
MONIZYETTECTPe-}-ANCICTHN 
PAAIAAIANECICTHNTTOAINGAY TOD 


NAZAPES- 


* . * 


[ii. 36} 


[87] 


[38] 


[39] 


al 


xxiii, 


ISAITTAINOPOCI<XAIBOYNOCT. ATTE! 
NCDOHCETAHICAIECTAITACI<CO 
AIAGICEVOCIACICAIAITPAXEIAI 
eICOAOYCAEIAC I<A10~-ETAITTA 


CACAP3, TOCWOTHPIONTOYOY 


xxii, verso. 


EAETENOYNTOICEI<TTOPEYO 
MENOICOXAOICBATTTICOHNALI 
VITAYTOYPENNHMATACXIANTD 
TICYTTEAE! 3.eNYMINGyreIn 
ATTOTHCMEAAOYCHCOPrHCTTO! 
HCA TEOVMISAPTTOYCA 3 IOYCTHC 


METANOIAC 


(ili. 5} 


[6] 


[iii. 7] 


[8] 
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ἸΦ' 


xxiv. 

3 TreprrmNerrepwTHCANT@NTONIMANNHN 
1<AIOEXCONBPCDMA TAOMOICDC [1.11] 
ττοιειταυσ HACONA EIKAITEACD Ψ [ΠῚ ᾿ fa] 
NAIBATTTICOHNAI<AICITTONTT POC 
AYTONAIAACICAAETITTOINCUD 
MEN OAEEITTENTTPOCAYTOYC [13] 
ΜΗΔΣΔΕΜΤΥΤΓΆΘΟΜΤΤΆΡΑΤΟΔΙΑΤΕ 
TATMENONYMINTTpACCETAIE (14) 
TTHPCDTODNA CA YTONICAICTPA 
TEYOMENOIAECrONTECTITTOI 


HCCDOMENI<CAIHMEIC 


xxiv. verso. 


I<AICITTENA YTOICMHAENA (iii. 14) 
AIACEICHTE MHAECYIKO 
PANTHCHTE 1<AtA pi<eiceat 
ToIco-}-oNIOICYMaaN" Tr po [16] 
CAOKWNTOCAECTOYAALOY 
ICALAIAAOPZOMENCONTTAN 
TOINENTAICI<AP AIAICAYTOS 
TTEPUICDANNOYMHTTOTEAY 
TOCEIHOXCATTEI<PINATO [16] 
OIWDANNHCTTACINAErOooN 
EPCOMENYAATIBATITIZCDY 
MAC'EPXETAIAEOICXYPOTEPOCMOY™ 
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all 


χαν. 


OYOYI<XEIMIIKANOCAYCAITON [iii. 16] 
IMANTATOINYTTOA HMATODNAY 

TOY AYTOCYMACBATITICEIEN 

THNIArICoI<AITTY Plov TOTTI TYG 07) 


ENTHXEIPIAYTOY 


ΧΧΥ͂, Verso, 


IKAIAIAICAOS PIGITHNAACINAAY [iii 17] 
TOY IKAICYNA3.EITONCITONE! 
CTHNATTOCHIKHNAY TOY" TOAE 
AXYPONICATAICA YCEITTY PIACBE 

στο TTOAAAMENOYNICAIETE [18] 
PATTAPAICAACDNEVHITEAIZETO 

TONAAON “OAECHPDAHCOTE [19] 
TPAPXHCEAErXOMENOCYTTAY 
TOYTTEPIHpoDAIA AOCTHCry 
NAI<OCTOYAACAPOYAYTOY 
ICAITTEPITTANTOONODNE TTOIHCE 
TTONHPODNOHPCDA HCTTPOCe [30] 
OHIKENIKAITOYTOETTITTACIN 
I<ATEIXKACICENTONICDANNHN 


ENCPYAAI<H" 


* . a 
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IKE Ζ 6 le xetranpucTrNicarioyytrectpe 


Kr 


χανὶ, 


Zz TTEPITOVTTEIPACMOVT" ‘ovepc: 


~-enaTroToviop A ANOY- 


XXVi. verso. 


IKAIHPETOENTCOTTNIGIC 
THNEPHMONHMEPACTEC 
CA PAIXONTATTEIPAZOMENOC 


YTTOTOYAIABOAOY 


tiv. 1] 


Ke 


IXAIEITTENAY TOIOOAIABOAOC: [iv. 6] 
COIA.CG@DCODTHNES OYCIANTAY 
THNATTACANIXCAITHNAO3 ANAY 
TODN'OTIEMOITTAPAAECAOTAI 
IXAICDEANCEACDAIACDOMIAYTH 
Cyovneantrpoci<yNHCHCENaD (7) 
TTIONEMOYECTAICOYTTACA: 
IKAIATTOI<PlOGICOICEITTENAY [8] 
Ταῦ TErpATT TAIN TONGNCOY 
TT POCICYNHCEICICKAIAYTODMO 
NODAATPEYCEIC: (9) 
ὁ ΓΊ͵ναγεμιδιελυτομαιοίχημιςαι IKZ 


ECTHCENETTITOTTTE PYTION 


4) 


| 


TOYVIEPOY IKAICITTEN'EIVIOC 
EITOYOYBAACCEAYTONEN 
TEYOENIXKA TOD: 
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Kz 


XXVii. verso. 


rerpATITAIPA pPOTITOICATTEAOIC 
AYTOYENTEAEITAITTEPICOYTOY 
AIAPYAASZ AICEICAIOTIETTIXE! 
PODNA POYCINCEMHTTOTETTPOC 
1<O-- HCTTPOCAIGONTONTTOAA 
COV “IKAIATTOI<piGeIcoicel 
TTENAY TODOTIEIPHTAIOY 


I<EI<TTEIpPACEICISNTONONCOY 


Ι{(ΓῚ |< λιοσυμιτελεολοτγανταττειρα 


CMONOAIABOAOCATTECTH 


ATTAYTOYVAXPIH<AIPOY" 


xxviii. 


I<AIVTTECTPe~+-ENOICENTHAYNA 
MEITOYTINCEICTHNIAAIAAIAN 
I<AICPHMHES HACENICACOAHC 
THCTTEPIXCDPOYTTEPIAYTOYI<AI 
AYTOCEAIAACIXENENTAICCY 
NAPOPAICAYTWNAOZ.AZOME 
NOCYTTOTTANTODN" 
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[iv. 10] 


f11] 


{12} 


[13] 


fiv. 14] 


[15] 


ψι.(Θ I<e 
KS 


xxviii. verso. 


ICAIHACENCICNAZA PAOVHNANA 
TECPAMMENOCI<AICICHAGEN 
IKATATOEICDOOCA YTODENTH 
HMeEPATODNCABBA TODNEICTH 
CYNAPODrHNIKAIANECTHANAMNGD 
NAVIKCAIETTEAOCHAY TCOBIBAIO 
TOY TIPOPHTOYHCAIOVICAIA 
‘NOIZ, ACTOBIBAION’ CYPENTO 

> TTONOVHNTrerpAMMENONTTNA 

> IKYETTEMEOYEINEI<ENEXP! 

> CENME EYArreEAICACOEAITTTOD 

> XOICATTECTAAIXENMEI<HPY 

> ZAIAIXMAACDTOICAPECINICAI 

> TYPAOICANABAG-LIN'ATTOCTE! 

> AAITEOPAYCMENOYCENA PE 

> CENSHPY3 AIENIAYTONIKY AE 

> ISTONTICAITTTY3,ACTORBIBAIO 


ATTOA OYCTOOYTTHPETHE! <ASICE 
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[iv. 16] 


[11] 


[18] 


[19] 
[20] 


a) 


xxix. 


H TTEPITOVEXONTOCTOTINEYMATOYAAIMONIOY: 


IKAIES CTTAHCCONTOETTITHAIAA Liv. 32] 
XHAYTOYOTIENES 0 4 CIAHNOAO 

POCAY TOY’ 49 AIENTHCYNArCD [88] 
ΓΗΗΜΑΜΟΘσΘΧΟΣΜΥΤΜΕΥΜΆΣΑΙΜΟ 
NIOYAIKAGAPTOYIKCAIANEI<pA3 & 
PaoNHMerAAH'EATIHMINI<AI [84] 


cor 


1Z) 


FS) 


xxix. verso. 


IVYNAZAPHNEHAGECATTOAECAI 
HMACOIAACETICEIOATIOCTOY 
OV 'IKAICTTETIMHCENAYTCDO 
ICAETMNPIMMDOHTICAICS CA 
OEATTAYTOY I<AIph-ANAYTON 
TOAAIMONIONEICTOMECON 
ESHACAPATTAYTOYMHAENBAA 
~bANAYTON'IXKAIEPENCTOCAM 
BOCETTITTANTACIXAICYNEAAAOY 
TTPOCAAAHAOYCAETONTEC 
TICOACrOCOYTOCOTIENE 
ZOYCIAIKAIA YNAMEIETTITACCE! 
TOICAICAGA PTOICTTNEYMACI 
I<AIEZ EPXRONTAI<AIES ETTOPEY 
ETOHXOCTTEPIAY TOY EICTTAN 
TATOTTONTHCTTEpIxXcDpoyY- 
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(iv. 34] 


[35] 


[86] 


[31] 


[8] το; 


Θ TTEPITHCTTENGEPACTTETPOYTOY +++ OV 


[iv. 38] 
ANACTACAEATTOTHCCYNArOOrHe ΧΑ 


EICHA@ENEICTHNONCIANCIMOD 

NOCTTENGEPA ACTOYCIMGD 

NOC’ HNCYNEXOMENHTTYpe 
TODMEPAA GD ICAIHPODTHCANAY 
TONTTEPIAYTHC I<AIETTICTAC [39] 
ETTANWDAYTHCETTETIMHCEN 
TODTTYPETODICAIAPHIKENAY 


THN’ 
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XXX. Verso. 


Ι TTEPITMNIAGENTONA TTOTTOINIA@NNOCWN: 


TTAPAXPHMAAEANACTACA AIHICONE! [iv. 39) 
_ A&YTOIC: 

Xb * \_YNONTOCAETOYHAIOYTTANTEC [10] 
ΟΟΟΙΘΙΚΟΜΑΘΘΕΜΟΥΜΤΆΘΙΜΟΘΟΙΟ 
ΤΓΟΝΦΙᾺΧΙΘΗΓΆΓΟΜΑΥ TOYCTTPOCAY 
ΤΟΜΟΣ ΘΟΜΙΕΙΚΑΟΤΟΟΣΥΆ ΤΌΝ 
TACXEIPACETTITIOEICEGEPA TTEY 
CENAYTOYC- 

Ca HpxeToaei<alA AIMONIAATTO {41} 
TTOAXCONIKPAZONTAICAIAGTONTA 
OTICYEIOVIOCTOYEY I<XIETTI 
TIMCDNOYIKEIAAY TAAAAGINOTI 
HAGICANTONXNAYTONEINAI 

AT" J “eNomMeNHCaA erimepac:e3 ereds [32] 
ETTOPEYCHEICEPHMONTOTTON 
I<AIOIOXAOIETTEZHTOYNAY TON 
IKAIHAGONEC@CAYTOYICAIKATE! 
XONAYTONTOYMHTTOPEYECOAIA 
TTAYTODN'OAEEITTENTTPOCAYTOYC: [48] 
OTUSAITAICETEPAICTTOAECINEYAr 
rEAICACOAIMEA EITHNBACIAGCIANTOY 


e6Yr 
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ΙΓ TTEPITOVTTAPAAYTIKOY 


AIA ACIXCDNIXAIHCANICAGHMENO! [ν. 17] 
PAPpiCAlol<AINOMOAIAACICAAO! 
OIHCANEAHAYCOTECEI<TTACHC 
ICCOMHCTHCPAAIAAIACICMIIOY AAI 
ACI<CAIAHM IKALA YNAMICIKYHNE! 
CTOIAC@AIAYTON’ 

ir |auaovanapeccbepontecetrc<at [18] 
NHCANONOCHNTTAPAACAYME 
NOCIXAIEZHTOYNAYTONEICE 
NEPi<GINi<AIOGINAIAY TONENGD 


TTIONAYTOW 
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| 


xxxi. verso. 


IXKAIMHEYPONTECTTOIACEICENEr [v.19] 
IXCOCINAYTONAIATONOXAON 
ANABANTECETTITOACDMA AIA TOD 
1<EPAMODNICAGHIKANAYTONCY 

TODIXAINILA ICDEICTOMECONEM 

TTPOCEENTOYIV IC AHA CONTA [30] 
TTICTINAY TCONGITTENANEG A 

φεωνμταισοιλια μαρτιλισον 

ISAIHP3 ANTOAIAAOrIZECEAIO! (71) 
rPAMMATEICI<AIOIPA PICA! 

OIAErONTEC: 
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XXxii- 


TICECTINOY TOCOCAAAEIBAAC 
PHMIAC-TICAYNATAIAMA/TI 


ACACPEINAIEIMHMONOCOSC 


NB ErmirnovcacoreTroycalsaori 


14) 


CMOYCAY TOON ἈΤΤΌΙΦΡΙΘΕΙΟ 
EITTENTTPOCAYTOYC TIAIAAO 
rIZECOAIENTAICICAPAIAICY 
MODNTIECTINEYIKOTTCDTEPO 
EITTEIN: ACPECONTAICOIAMAP 
TIAICOY HEITTEINEFelpel<Al 
TTEPITTATEr INA AECEIAHTEO 
TIOVIOCTOYANOYE3 OYCIAN 
ΕΧΕΙΕΤΤῚ 


80 


{v. 21] 


[22] 


[38] 


[34] 


Xxxii. verso, 
1S rrepiAeverrovTeAWNHN 


THCTHCA PIENAIAMAS PTIAC ElTTE 
TODTTAPAAYTIIK<CDOCOIAErcpe 
PEIPEI<AIA PACTOI<AINIAION 
COYTTOPEYOYEICTONON<ONCOY- 
ISAITTAPAXPHMAANACTACENCDTTI 
ONAYTODNA pacecbor <XTEI<E! 
TOATTHASENEICTONOIIKON 
AYTOYAO3 AZCONTONOFSI<KAI 
EKCTACICEAABENATTANTACI<AI 
EAO3 AZONTONERN IC MIETTAH 
COHCANCOROYAErONTEC- 
OTIEIAOMENTTA pA AO3 ACHME 
PON IKAIMETATAYTAEZ HAGE 
IKAIGOEACA TOTEACONHN 
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a 
«- 
τῷ 
᾿ς 

a 


[21] 


XXxxiii, 


ONOMATIACYEINIKAGHMENONE 
TTITOTEACDNIONICAICITTENAY TOD 
AICOAOYOEIMONICKAISATAAITTOON 
TTANTAANACTACHIKOAOYVOEIAY 
TO) 'IKAIETTOIHCEN A OXHNIMEPA 
AHNAEYEICAY TIOENTHONCIAAY 
TOY IKAIHNOXAOCTTOAYCTEAUD 
NODNIXAIAA ACONOINCANMETAY 
TOONIKATAI<EIMENOrI< AIeror 
rYZONOKDA PICAION<AIOIPAMMA 
TEICAYTODNTTPOCTOYCMACH 
TACAYTOYAEPONTEC: AIA TIME 
TATODNTEACONCDNICAIAMAPTOD: 
ACDNECCIETEI<AITTINGTE ICAI 
ATTOI<plociICCICeEITTENA Y TOICOY 
XPElIANEXOYCINOINTIAINONTEC 
IATPOY- 


[v. 27] 


[38] 


[39] 


[80] 


[31] 
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ΧΧΧΙΪΝ. verso, 


ἈλλλοιζλιςασσεχΧΟΜΤΈΠ OYIKHA [v. 81, 32) 
AHAYCAIKAAECAIAIKAIOYCAAA'A 
MAPTODAOYCEICMETANOIAN' 


-) 


| 


AS On\acerrrantrpocayTON-oIma [33] 
CHTAICDANNOYNHCTEYOYCI 
TTYICNAI<ALA EHCEICTTOIOYNTAI 
OMOICDCI<AIOITODNCPA PICA 1G 
OLA ECOIECOIOYCINIKAITTINOY 


σι" 


χχχῖν. 


NZ OAECICEITTENTTPOCAYTOYC: [34] 
MHAYNACEETOYCYIOYCTOY 
NYM¢PuaNOCEeNWwOoNYM! 

OCMETAY TODNECTINTTOIH 
CAINHCTEYCAIEGACYCONTAI [35] 
ACHMEPAICAIOTANATTA POH 
ATTAYTODNONYMPIOCTOTE 
NHCTEYCOYCINENEI<EINAIC 


TAICHMEPAIC™ 
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Xxxiv, verso. 


EXETENAEI<AITTA PABOAHNTT POC 
NH AYTOYC’OTIOYAGICETTIBAH 
MAATTOIMATIOVICAINOYCXICAC 


ETTIBAAAEICTTIMATIONTTAAAIO- 


* - . 


χχχν, 


OA MAI<APIOIOITTEINCONTECNYN 


OTIXOPTACEHCECEE - 


XXXV. verso. 


MAI<APIOIONSAAIONTECNYN 
MLA. OTITEAACETE ἽῬΜΑΙΚΆΡΙΟΙΕ 
CTEOTANMICHCODCINYMAC 


OIANOI<AIOTAN 
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[ν. 36] 


(vi. 21] 


(vi. 21) 


[32] 


ΨΜΘ 


XXxvi. 


ACPopiCa@acINYMAC I<AIONGEIA ICUD 
CINI<AIEIX<BAACOCINTOONOMAY 
Ma DNODCTTONHPONENEI< A TOY 
YIOVTOYANOY "XA PHTEENEI<E! 
NHTHHMEPAI<AICI<IPTHCA TE 
LAOYTAPOMICCOCYMWDNTTOAYC 
ENTODOVPANOD ICA TATAAYTAPAP 
ETTOIOYNTOICTTPOPHTAIC 
OITTATEPECAY TOON TTAHNOY 
AIVMINTOICTTAOYCIOIC 


XXXxvi. Verso 


TTAHNOYAIYMINTOICTTAOYCIOIC: 
OTIATTEXETETHNTTAPAICAHCIN 
YMODN'OY AIOCIEMTTETTAHCME 
NOINYNOTITTEINACETE'OYAI 
OIEACDNTECNYNOTITTENSGHCE 
TEIKANSKAAYCETE OYAIOTANICAACDC 
YMACEITTCOCINTTANTECOINOr 
IKATATAAYTASAPETTOIOVNTOIC 


~peyaotrpocdpuraicoritpecay 


TOON’ 
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[vi. 22} 


[23] 


(24) 


(vi. 24] 


[25] 


[36] 


XXXVii. 


δε AAAAYMINACPOTOICAICOYOY [vi. 27} 


a 
CIN’ ATATTATETOYCEXPOYCYM 


XXxvii. Verso. 


IK<AACDCTTOICITETOICMICOYCT [vi, 27] 
YMACECYAOrEITETOYCICATA [28] 
POOMENOYCYMACTTPOCEeYxe 
COETTEPITUSNETTEpEAZONTOS 
YMAC*TOOTYTTTONTICEETTITHNCIA [29] 


TONATTAPEXE KAITHNAAATIN 
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xxxviii. 


| «( χιλττοτουὰ IPONTOCCOYTOIMA 


TIONI<AITONXITOONAMHI<XQDAY 
CHC*TTANTIAETODAITOYNTICE 
AIAOYIKAIATTOTOYAIPONTOC 
TACAMHATTAITEN<SANSAOCDC 
@GEAETEINATTOICDCINYMINO! 
ANOI<AIYMEICTTOICGITEA YTOIC 
OMOIWDCI<AIEIAPATTATETOYC 
APATTOONTACYMACTTOIAYMIN 
XAPICECTINI<AIPA POIAMA PTOD 
AOITOYCAPATTOONTACAYTOYCAPA 


TrCbDCcIN: 
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[vi. 29] 


[30] 


[31] 


[32] 


Xxxviil. verso. 


IKAIGANAPAGOTTOIHTETOYCALA [vi. 35] 
COTTOIOYNTACYMACTTOIAY 
MINXAPICECTIN I< AIPA POA 
MAPTUDACITOAYTOTTOIOY CIN’ 
I<. area A aNicHTeTra pobeatri [94] 
ZETEAABEINTTOIAYMINXA PIC 
ECTIN I< AIOIAMA PTUDAOIAMA P 
TWAOCICAANEIZOYCININAATTO 
AABCDOCINTAICATTAHNAPATTA [35] 
TETOYCEXEPOYCYMODN'I<AI 
APACOTTOICITEKKAIAANIZETE 
MHAENAATIEATTIZONTEC ICAI 
ECTAIOMICCOCYMODNTTOAYC: 
I<1ececeeviory-}ICTOYO 
TIAYTOCXPICTOCECTINETTI 
=, TOYCAXPICTOYCICAITTONHPOYC: 
4M Hi | tNeceeou<Teipmonec: (36) 
᾿ I<ACCDCOTTTIP 
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χχχῖχ. 


ee YMODNOI<TEIPMODNECTIN 

a 1<aimiicpiniere1<atovMni<p! 
GHTE IKAIMHICATA AIKAZETE’ 
IKMIOVMHICATAAICKACCHTE' & 
TTOAVETEI<KAIA TTOAYOCHCECEE 
AIAOTEIKAIAOCHCETEYMIN 
METPONI<AAONTTETTIECMENG 
YTTEPEk<XYNOMENON ACOCOY 


CINEICTONIXOA TTONYMODN 


XXxix. Verso. 


T ΟΓΆΡΜΕΤΡΟΣΜΕΤΡΕΙΤΕ 
See ANTIMETPHOHCETAIYMIN 
ἐᾷ CrrrenaercarrrapasOAHNAYTOIC 
MHTIAYNATAITYPAOCTYPAON 


OAHTEIN © 
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[ vi. 36] 


[87] 


[88] 


[vi. 88] 


[89] 


αἱ. 


ΟΥ̓ΧΊΑ. Ἐροιεισεβοϑυνο [¥i. 39] 

KG TTECOYNTAIOYIKECTINMA Mo [40] 
OHTHCYTTEPTONAIAACICA 
AONICATHPTICMENOCTTAC 
ECTAICDCOAIAACIXAAOCAYTOY 

Τὶ AEBACTTEICTOI<APCPOCTO (41) 

ENTUDOPOAAMUDTOVAAEA 
boyCoYTHNAEGAOIKON 
THNENTODIAI@DOCPPeAAMCD 
OVIKATANOGEICHTTCOCAYNA [42] 
CAIAErEINTWAAEACPWCOY 
aaerPeachecei<BacwTo 
iK<ApCPocTOENTwDocpes Aman 
COVAYTOCTHNENTCDOCPOAA 
McbCOY AOIXONOYBACTTODN: 
YVTTONK<PITA€I<BAACTTPODTON 


THNAOI<XONE! <TOYOCpeAAMOY 


40 


3: 


= 


xl. verso. 


IKONEKTOYOCPOAAMOYCOY 
ICAITOTEAIABAG~) €ICEIKBAAET 
TOIK<APPOCTOENTUD0CeaAmMaD 
TOYAAEACPoYCcoy 


OvyrapectiNAeNa poni<AAon 


TTOIOYNI<A PTTONCATT PON 


xii. 


Ovra PECTINAENA PONIKAAON’ 


TTOIOYNI<A PTTONCA TI PON OY 
AETTAAINAENA PONCATT PON 
TTOIOYNICAPTTONICAAOM'EICA 
CTONrAPAENAPONEIKTOY! 
AIOYVICAPTTOYTINGDCI<ETAI- 
OYTAPEZ.AIKANOCONCYAAETOY 
CINCYIXKA ‘OY AGEKKBATOYCTA 
PYAHNTpyrascinoArAeoc 
ANOCEK<TOYATACOYCHCAY 
POVTHCI<AP A IACAYTOYVTTPO 
eperroarAecon'<AIOTTONH 
POCANOCEKTOYTTONHPOY 


Trpode PElTOTTONHPON: 


4] 


[vi. 42] 


[49] 


[τἰ. 43) 


[45] 


[ΖΙ 


3) 


xli. verso. 


EIPAPTTEPICCEYMATOCI<AP 


AIACAAAGCITOCTOMAAY TOY 


TIA EIKAAEITEMEIXEIXEIKAIOV 


TrOlEITEAAETOD 


xiii. 


TTACOEPXOMENOCTTPOCMe 
IXAIAICOYOCONMOY TODNAOraD 
IXKAITTOIWDNAY TOYCYTTOAEI 
S.QDYMINTINIECTINOMO! 
OC-OMOIOCECTINANODOI 


IKOAOMOYNTIOI<IAN 


42 


(vi. 45] 


[46] 


(vi. 47] 


[48] 


αἰ. verso. 


oceci<A~-eNI<AleBACYNEN (si. 48] 
I<AIEOHIKENOEMEAIONETTI 

THNTTETPAN  TTAHMMY PHC 
AETENOMENHC*TrpOcep 
pH3.ENOTTOTAMOCTHO! 

IXIAGIKEINHI< AIOVICICXYCE 
CAAEGYCAIAYTHNAIATOI<A 


ACCONCOAOMHCOGAIAY THN 


Oa EAICOYCACICAIMHTTOIHCAC [49} 


OMOIOCECTINANODON<OAO 
MHCANITION<IANETTITHN 

THNXCOPICOEMEA IOV HTTPOC 
€ppH3,eNOTTOTAMOCI<AICY 
@EYCCYNETTECENI<KAICPENG 
TOTOPHPMATHCOIK<IACEI<EINHC 

Mera ETTEIACETTAHPCDCe (vii. 1) 
TTANTATAPHMATAAYTOYEIC 


TAC 
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xliii. 


-ν 


ΙΗ TTEPrrOYEKATONTApxXOY 


AIKOACTOYAAOYEICHAGEN [vii. 1] 
eici<APAPNAOYM™ 

in €IKKATONTAPXOYAETINOCAOY [2] 
AOCIXAIKCOCEXCONHMEAAENTE 
ACYTANOCHNAYTCDENTIMOC 
AIKOYCACAETTEPITOYIYATTE [3] 
CTEIAENTTPOCAYTONTIPECBY 
TEPOYCTODNIOY A AICONEPOD 
TOONAYTONOTTCDOCEAGCDNATI 
ACWCHTONAOYAONAYTOY: 
OIA€TTA PATENOMENOITTPOCTON [4] 
INHPTOONAYTONCTTOYAAI 
CDOCAEPONTECOTIAZIOCECTIN - 
COTTAPEZ HTOYTO APATTALAPTO [6] 
EONOCHMODNIXAITHNCYNAPOD 
CPHNAYTOCCOIK<OAOMHCENHMI 


OAECICETTOPEYETOCYNAYTOIC: [6] 
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xliii. verso. 


™ ἐἱ AHAEAYTOYOYMAISPANATTE | vii. 8] 
XONTOCATTOTHCOIKIACETTEM 
~pentrpocayTondiwcycoe 
IC<ATONTAPXOCAEPCONAYTOD 
1KKEMHCI «ΥΧΧΟΥΟΥΓΆΡΘΙΜι 
USANOCINAMOYYTTOTHNCTE 


CTHNEICEAGHC’ 
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xiii. 
ΙΗ ΤΤΕΡΙΤΟΥΕΚΑ ΤΟΜΤΆΡΧΟΥ. 


AIXOACTOYAAOYEICHAGEN (vii. 1] 
eici<A PA pPNAOYM™ 

Ἢ = EIKATONTAPXOYAETINOCAOY [3] 
AOCIKAIKCOCEXCONHMEAAENTE 
XEVTANOCHNAYTCDENTIMOC 
AIKOVCACAETTEPITOVIVATTE [3] 
CTEIAENTTPOCAYTONTTPECBY 
TEPOYCTODNIOY A AICONEPCD 
TOONAYTONOTTUDCEASCONALI 
ACUWWCHTONAOYAONAYTOY: 
OIA ETTAPAPENOMENOITTPOCTON [4] 
ΜΗΡαΣΤΟσΜΆΑ ὙΤΟΜΟΎΤΟΥ ΣΑΙ 
ὐΟἈΕΓΟΜΤΕΟΘΟΤΊΙΆᾺΞΙΟΘΕΘΟΤΙΜ - 
ΥΤΤᾺΡΕΞΗΤΟΥΤΟ ἈΓΆΤΤΓΆΓΑΡΤΟ [8] 
EONOCHMODNI<AITHNCYNAIrOb 
PHNAYTOCUDIKO AOMHCENHMiI 


OAECICETTOPEYETOCYNAYTOIC: [6] 


44 


xliii. verso. 


τὴ HAHAGCAYTOYOYMAI<PANATTE [vii. 6] 
XONTOCATTOTHCOIK<IACETTEM 
~pentrpocayTONdiwoycoe 
IS<ATONTAPXOCAEPCONAY TOD 
IKEMHCIC<YAXOYOYTA PEM 
I< ANOCINAMOYYTTOTHNCTE 


THNEICEGAGHC: 
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χῆν, 


I<AICYNETTOPEYONTOA Y TODOIMA (vii. 11] 
CHTAIAYTOYIKAIOXAOCTTOAYC: 
COCAEHITICENTHTTYAHTHCTTO [19] 
AECWCI<KANAOYES EIKOMIZETO 
TEONHI<XCOCMONOPreNHCY! 
OCTHMHTPIAYTOYVIKAIAYTH 

HINXHP I1<AIOXAOCTHCTTOAG 
COCI<ANOCHNCYNAYTH: 

I< A oNAYTHNORCECTTALXNI [13] 
COHETTAYTH IXAICITTENAYTH’ 
MHI<AAIG‘I<AITTPOCEAGCONHA- A (14) 
TOTHCCOPOY OIA EBACTAZON 
TECECTHCAN’ 

4 Iaserrrenneanicicecoraerap- 
ErepCHTu<AIANEI<A GICENO [16] 
NEI<POCI<AIHP3.ATOAAAGEIN 
IKAICACDIKENA YTONTHMPIAY 


TOY 
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NI" 


xliv, verso. 


TT TWNATTOCTAAGENTWNITTAPAIDANNOY: 


EAABENAEPOBOCATTANTACI<AI 
EAO3 AZONTONONAECrONTEC 
OTITTPOCPHTHCMerACcHrepeH 
ENHMINI<AIOTIETTECI<E-}-A TO 
OCOCTONAAONAY TOY I<AIE 
3HACGENOAOCFOCOYTOCENOAH 
THIOYAAIAICA ITTACHTHTTEpPIxayD 
POOTTEplAYTOYICAIATTHITEIA AN 
IDA NINHOIMACHTAIAY TOY TTE 
PITTANTODNTOY TOON ἡ I<AITTPOC 
I<AAGCAMENOCA YOTINACTODN 
MACHTODNAYTOYOIWDANNHC: 
eTTeM-~+-eNAYTOYCTTpOCTON 
IKKNAEraoNCYeloepxXOMe 


NOCHET' EPpONTTpoc AOIKCDME 
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(vii. 16] 


[18] 


[19] 


y 


TTAPATENOMENOIAETTPOCAY 
TONOIANA PECEITTANICDAN 
NHCOBATTTICTHCA TTECTAAICEN 
HMA CTTPOCCEAErODNCYE! 
O€PXOMENOCHETEPONTT poc 
AOIX@OMENENAYTHAETH 
COpAECSEPATTEYCENTTOAAOYC 

A TTONOCODNIKAIMACTIPOON 
IKAITTNEYMA TOONTTONHPCDN 
IKAITY PAOICTTOAAOICEXA PICA 


TOBAETTECIN- 
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[ vii. 20] 


(21) 


xlv. verso. 


I<uxtroicpreeicerrreNay Toc 
TTOPEYEENTECATTAITEIAA TE 
IDANNHAGLA CTEICAIHICOY 
CATETYPAOIANABAETTOY 
CINAETTPON<ACAPIZONTAI 
IK<axPolal<OVOYCINNEI<pol 
€relpONTAITTTODXOlevAr 
PEAIZONTALISAIMAIC A PIOC 
ECTINOCEANMHCIXANAA 

+-NA AICCHENEMO! ἈΤΤΕΧΘΟΝ 
TODNA CTOONAPPEACDNICD 
ANNOYVHP3.ATOAErEINTTPOC 
Tee OXAOYCTTEPICDANNOY: 
ὯΕ "ΓΙεξηλϑα τθειστημιερημὸ 
ϑελολοθλνςαλλμΜομυττολ. 


NEMOYCAAEGYOMENON: 
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[vii. 22] 


[28] 


[24] 


xlvi. 


8B AAAATIEZ HAGATEIAEGIN: ANON 


ENMAAAI<OICIMA TIOICHM Ie 
CMENONIAOYOIENIMATICMUD 
ENAOZ.I<AITPIPHY TTA PXON 


TECENTOICBACIAGIOICEICIN, 


AX AAXTICZHAOATE! ACIN'TTPOCPH 


THNNAIAGE CDYMINI<KAITTEPICCO 
TEPONTT poprtroy OY TOCE 
CTINTrEepiovrer PATTTAL ἸΔΟΥ͂. 
TTOCTEAAWTONATTEAONMOY 
OCIXATACIXEYACEITHNOAON 


COYEMTTPOCGENCOY: 


xlvii. 


AMHNAETOOYMINMEIZOON 
ENTENNHTOICrPYNAI<CDON 


ICDANNOYOY AGICECTIN 


[vii. 25] 


[36] 


[27 


[vii. 28] 
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l-9) 


xlvii. verso. 


OAEMIIKPOTEPOCENTHBACI 
AGIA TOYEYMEIZCONAYTOYE 
CTINTIXKAITTACOAAOCAIKOY 
CACIXCAIOITEACONAIEA I<AICD 
CANTONONBA TTTICCENTEC 
TOBATTTICMAICDANNOY’O! 
AECPAPICAION< AIOINOMh<O! 
THNBOYAHNTOYSYHOE 
THCANGICECA Y TOYCMHBA 

TT TICCENTECYTTAYTOY OY 
IXETIEI<EINOICEAETETO 
AAAATOICMACHTAIC 
TINIOYNOMOICDCWOTOYCANOYC 
THCTENEACTAYTHCICAITINI 
EICINOMOIOIOMOIOIEICIN 
TTAIAIOICTOICENAOPAI<AOH 
MENOICI<AITTPOCCPCONOYCIN 
AAAHAOICAETONTA HY AHCAME 
YMINI<AIOYI<CbpXHCACGEE 
OPHNHCAMENIKAIOVICEIKAAY 


CATE 
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(vii. 28) 


[39] 


[80] 


[81] 


[82] 


αἰ νει. 


Ganaveenra PICDANNHCOBA 


TT TICTHCMHECOIGDNA PTON 
MHTETTINCDNOINONI<XAIAG 
rETEAAIMONIONEXereXxH - 
AYOEENOYIOCTOYANOYE 
COICDNICAITTINGDN IKAIAEre 
τειλουλκοσφαγοοιζαιοι 
᾿ΜΟΤΤΟΤΗΟΦιλοστελοονοομα 


I<ATAMA PTOOAGCON 


xlviii. verso. 


ζᾶ. TTEpITHCA AGH ACHCTONKNMYpw 


IKAIEAIKAICDOHHCOPIAATTO 


TOONTEICNONAYTHCTTANTOON 


FApasraaer ICAVTONTOON 


Papicai@nINaParHme ..., 
TAYTOYICNIEICEACCON 
EICTONONSONTOY<papI 


CAIOVICATEISAIOH’ 
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[vii. 33] 


[34] 


[vii. 35] 


[36] 


xlix. 


& IKANAOYPYNHHTICHNENTHTTO [vii. 37) 
AEIAMAPTCDAOCETTIPNOYCAO 
THKATAIXEITAIENTHOI<IA TOY 


apicaioy : 


xlix. verso. 


ICKAHAOVTYNHATICHNEN [vii. 37] 
THTTOAGCIAMA Pprarcoce 
TTIWNOYCAOTIKCATAI<CEITAI 


ENTHOUSIATOY Ps PpICAIoy" 


53 


OYTOCEIHNOTTPOPHTHC [vii. 39] 
EPINGOCIKENANTICI<AITTOTA 
TTHHPYNHHTICATTTETAIAY TOY 

OTIAMA pTUDAOCECTIN: 

[π] | <awatroispioeicertren [40] 
OICTTPOCAYTONCIMODNeEXcUD 
COITICITTEIN-OAGAIAACICA 
AEEITTEPHCINA YOXPEO [4] 
PiceTAIHCANAANICTHTING 
OeICaacPIAGCN AMINA PIATTENTA 
IXOCIAOA €ETEPOCTTENTHIKG 
TA*MHEXONTODNAYTOONATTO [42] 
AOYNAIAM@OTEPpOICcexs pi 
CATO‘TICOYNAYTODONTTAGION 
APATTHCEIAYTON'ATTON<PIGeICc [43] 
CIMODNEITTEN YY TTOAAMBANOD 
OTIDTOTTAEIONEXA PICA TOO 


ACECITTENAY TODOPSCocel<pINAC 
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1. verso. 


Θ l<.aictpacbeictrpocTHNryNal (vii. 44] 
ICA TODCIMDNIEPHBAETTEIC 
TAY THNTHNPYNAISACICHA 
CONCOYEICTHNOIKIANTY 
ACDPMOYETTITOYCTTOA ACOY 
IKEACDIKCACAYTHAECTOICAA 
I<pYCINEBPE3. ENMOYTOYC 


TFOSAC IKAITAICOPIZ INAYTHC 


τ €ZEMAZENpIAHMAMOI (45) 
OVIKEAWIKAC AVYTHAEA PHC 

EICHACONOY AIGAEITTEN 
IKATACIAOYCAMOYTOYCTTO 
AAC'EAAIDTHNIKECDAAHNMS [40] 
OYI<HAEIPAC AYTHAEMYpuD 
TOYCTTOAACMOYHAEH EN 

OYXA pINAerapcor ACpewNTs [47] 
AIAMAPTIAIAYTHCAITTOAA AIOTI 


HEA TTHCENTTOAYVYOAEOAITONA 
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ἴςε περιτηοτταραδολης. τονυοιτειφοντοσ.: 
i§ EITTENAIATTAPABOAHC (viii. 4] 
~ 
Θ ZHAGENOCTTEIPONTOY [5] 


CTTeIpAITONCTTOPONA YTS 


li. verso. 

Z I<AIENTCOCTTEIPEINAY TON 
OMENETTECENTTAPATHN 
OAOMICAISATETTATHOH: 
ISAITATTETEINATOYOY 
PANOYISATECPArENAYTO- 

IXAIETEPONIKA TETTECE [6] 
TTAPATHNTTETPANICAIDY 

ENe3. HPANOHAIATOMH 

EXEINIIKMAA A'IKAIETE (7) 
pONeTreceNemmecap 
TODNAIXANCCDNI<AICYM 
PveicatalakcANeAlrTre 
TTNIZANAYTOI<AIETEPG [8] 
ETTECENEICTHNTHNTHN 
ATAGHN'IKAICPYENETTOIH 

CENI<A PTTONEICA TONTATTAA 
CIONATAYTAAer@DNecbopNeioe 


XONODTAAIXOYEINAIXOYETUD 
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hii. 


ETTHPUDTODNA CA YTONOIMACH (viii, 9} 

TAIAVTOYTICAYTHHTTAPABOAH 
Ovjcertren-YMINAEAOTAIPNED [10] 

NAITAMYCTHPIA THCBACIAEGIAC 

TOYOYTOICAEAOITTOICENTTA 

PABOAAIC INABAETTONTECMHI 

ACDCINIXAIAICOVYONTECMHCY 

NICDCIN’ 

Ἧ EcrinaeayTHHTrapasoanoctro (1) 
pOCeECTINOAOCrocToYeY- 

16 OvxertrapaTtHNoAONelciNoia [12] 
IKOYCANTECEITAEPXETAIOA IA 
BOAOCI<AIAIPEITONAOrPONATTO 
THCI<AP AIACAYTODNINAMH 


TTICTEYCANTECCCDSECDCIN’ 
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lil. verso. 


Οι ACETTITHCTTETPACOIOTAN 


AIXOYCODCINMETAXA PAC AE 
XONTAITONAOPONI<AIOYTOI 
PIZANOYIKEXOYCINOITT POC 

ISAIPONTTICTEYOYCINICAIEN 


I<AIPCOTTE ! PACMOYACPICTANTAI 


hii. 


TOAEECICTACAIKCANSGACTTECON 
OY TOIEICINOIAIXOYCAN 
TECI<AIYTTOMEPIMNODNI<AI 
TTAOYTOYIXAIH AONOONTOY 
BIOVTTOPEYOMENOICY' MTTNI 


PONTAICAIOYTEAECPOpOYCIN 
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(viii. 13] 


(viii. 14] 


hii, verso, 


TOAECENTHIKCAAHPHOY TOI (vili. 18) 
EICINOITINECENI<A Pp AIA 
ICAAHICAIAPAGHAIKCOYCAN 
TECTONAOPONIKATEXOY 
CINI<AITEAECPOpoyYcin 
ENYTTOMONH 

im Ovacicacayxnona-}ac [16] 
IKAAYTTTEIAYTONCI<eYel 
HY TTOICATUDICAHNHCTIOH 
CIN’ AAAETTIAYXNIACTIOH 
CININAOIEICTTOpeYOMe 


NOIBAETTUDCINTOPwe 


δὶ 


liv. 


OYTAPECTINI<PpYTTTON OOY 
banNepoNreNHceTAroy 
AEATTOKPYCPONOOYMH 
PNODCeH I<A1eICccpANeEponNn 
exer BACTTETEOYNITTCDC 
AIKOYETE'OCANTAPEXHAO 
OHCETAIAY TUS KKAIOCAN 
MHEXH I<AIOA O1KEIEXEIN 
APOHCETAIATTAYTOY "TTA pe 
PENONTOAETTPOCAYTONH 
NF PICAIOIAACACPOIAYTOVI<s 
OVIKHAVYNONTOCYNTYX6€IN 
AYTODAIATONOXAONATTHE 
PEAHAEAYTODOTIHMMPCOY 
IKAIOIAA CAPOICOVECTHIKCA 


CINE COLA EINGEAONTECCE 


(viii. 17] 


[18] 


No (19) 


[20] 
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liv. verso. 


Onxeatroispioeicerrrentrpoc 
AY TOYCMHTHPMOVIKAIA AEA 
Poimoyoy ToIe!ciNo! 
TONAOPONTOYOEYAI<OY 


ONTECI<AITTOIOYNTEC: 


* * * 


IKKA TTEPITOYEXONTOCTONAErEMNA: 


c 
EOAYMACAM TT POAAANAOYC 


AETONTECTICA pAOYTOCECTI 
OTIKAITOICANEMOICETTITAC 
CEN<AITODY AATISCAIVTTAISOV 
OYCINAY TO) IKAHSATETTACY 
CANGICTHNXCOPpANTODNIep 


TECHNODN HTICECTINANTITTE 


Fi 


AY TODECTTITHNTHN ' YTTHNTHCEN 
ANHPpTICEI<T" HCTTOAECDCOCE! 
XEN AAIMONIA IS AIXPONODIIKAINGD 
OVIKENEAYCATOIMA TIOMI<CAIEN 
ONK<IAOYVICEMENENAAAENTOIC 


MINFIMACIN' 
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PATHCrAAIAAIACES CACONTIAE 3A 


(viii. 21) 


[viii, 25) 


[36] 


[21] 


ly. verso. 


ISCONAETONINANAI<PA3 ACTTPOC (viii, 28] 
ETTECENAY TODI<AICPCDNHMeEra 
AHEITTENTICMONKAICONY YE 

TOYY~fICTOY* AGOMECOYMH 

MEBACANICHC "TTA pPHITElIAGN [29] 
PAPTODTTNEYMATITODAIKAGA PTOD 

€3 CASEINATTOTOYANOY TTOAAOIC 
PAPXPONOICCYNHPTTAIXEIAYTO 

I<AIEA CECMEYETOAXAYCECINICAI 
TTEAAICCPYAACCOMENOC 

IKALAIA PPHCCODNTAAECMA 
HAAYNETOATTOTOY AAIMO 


NIOYEICTACEPHMOYC 


lvi. 


ETrHpwTHceNaeayTONOICAe [viii. 80] 
PODNOTICOIONOMAECTIN 
OAEEITTENAEPEDNOTIA AI 
MONIA TTOAAAGICHAGENEIC 
AYTONICAITTAPEIKAAE! [31] 
AYTONINAMHETTITAZ HAY 
TOICEICTHNABYCCON 


ATTECAGCEIN 
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lvi. verso. 


HNA €EI<EIATEAHXOIPCDNIICAINGDS (viii. 32) 
BOCICOMENCDNENTUDOPel< AI 
TTAPEIKAAECANAYTONINAAY 
Toicetrirpe~-Heicei<einovc 
elICeAceIni<AleTreTpe--en 
AYTOIC’ EZEACONTAAE . [38] 
TAAAIMONIAATTOTOYANOYEIC 
HASGONEICTOYCXOIPOYC 
I<AICDPMHCCHATPEAHICATATOY 
I<PHMINOYEICTHNAIMNHNI<AI 
ATTETINIFH IAXONTECACGOIBO [84] 
Clk<ONTeCcToreronNocePyro 
IKAIATTHITEIAANGICTHNTTOAIN 
I<AIGICTOYCArpPOYC: 

Es Haconaeiaeintrore [35] 
PONOC I< AIHACONTT POC 
TONINI<AICY PONIKACHME 
NONTONANIONAPOYTAAAI 


MONIAG3 CAHAYOEr 


* > * 
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Ivii. 


ATTOETIONACDA EKA HTICIATPOIC [viti. 43] 
TTPOCANAAW@CACAOAONTONBION 
OYKKICXYCENATTOY A ENOCEeE 
PATTEVOHNAITTPOCEACOYCA [4] 
Οττισθε H+}, TOTOYI<pACTTre 
AOYTOYIMATIOYAY TOY ICA! 
TTAPAXPHMAECTHHPYCICTOY 


AIMATOCAYTHC 


lvii. verso. 


|< sterrrenoi€Ticoa~--amenocmoy (viii. 45] 


APNOYMENONAETTANTOON 
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MB 


Iviii. 


A PNOYMENCDNAETTANTODN [viii 45] 
EITTENOTTETPOCI<AIOICYN 

AYTOD ETTICTATAOIOXAOICYN 
NEXOYCINCEI<AIA TTOOAIBOY 
CINIKAIAErelCTICOA~-AMENOC 

Moy -oAcerTreNH})-’TOMOY [46] 
TICEraprA perNCDN.A YNAMING 


3EASOVYCANATTEMOY 
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lviii. verso. 


ma | A\OVCAACHPYNHOTIOYIKCAA (viti. 47) 

OENTPEMOYCAHAGENICAI 
TT POCTTECOYCAAYTODAIHNAI 
TIANHA-ATOAYTOYATTHITEIAEN 
ENCWTTIONTTANTOCTOYAAOY: 
I<AICYOECDCIACGHTTA PAXPHMA: 

OscertrenaytHevraxtepHtri [48] 
CTICCOYCECUDIKENCETTOPEY 
OYEICEIPHNHN ETIAYTOY [49] 
AAAOYVNTOC EPXETAITICTTA PA 
TOYVAPXICYNAPCDroYAEroDNn 
OTITEONHISENHOYTA THPCOY 
MHCIXYAAETONAIA ACICA AON: 

OnciCarcovcacatrerpionaytao [50] 
MHCPOBOYMONONTTICTeYCON 
I<AICCDOHCETAL 
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Kz TTEPITHCATTOCTOAHCTMNADAEICA: 


Cr <AAKECCAMENOCACTOYCACD 
AEICAATTOCTOAOYCEACICEN 
AYTOICAYNAMINICAIEZ OYCI 
ANETTITTANTATAAAIMONIA 


IXKAINOCOYCGOEPATTEYEIN’ 


lix. verso. 


CrvrixarecameNnocroyc ad 
AEIKAATTOCTOAOYCEACDICEN 
AY TOICAYNAMINIKAIGC3 OYCIAN 
CTTITTANTATA AAIMONIAICAING 


COYCGEPATTEY' cIN' 


Ix. 


jz Cvri<axecameNnocaert orc 
ACMAEIXAATTOCTOAOYCE 
AWIXENAYTOICAYNAMIN 
I<AICG3 OYCIANETTITTANTATA 
AAIMONIAICAINOCOYC 


SCEPpATTEYEIN’ 


[ix. 1] 


[ix. 1] 


fix. 1] 


lx, verso. 


I<AIAXTTECTEIAENAYTOYCI<H 
PYCCEINTHNBACIAGIANTOY 
OV IXKANACOEAITOYCACGENEIC 

N |<. sterrrentrpocayToYe-MHAE 
AIPETEEICTHNOA ON "MHTE 
PABAON MHTETTHPAN MHTE 
APTON’MHTEA pry PlON MH 
TEA YOXITCONACEXEIN ‘ICAI 
EICHNANOIX<IANEICEASH 
TEEIKEIMENETE 'IXAIEI<El 
@ENE3.EPXECEE I< AIOCO! 
EANMHAEXCONTAIYMACE3 Ep 
XOMENOIATTOTHCTTOAECDC 
€1<EINHCTONICONIOPTON 
ATTOTOONTTOACONYMODNATTO 
TINA, A TEECICMA PTY PIONE 
TTAYTOYC: €3.€PpXOMENOI 
ACAIHPXONTOIKATATACICCOMAC 
EYATTEAIZOMENOIN<AIOEPA TTEY 


ONTECTTANTAXOY 


{ix. 2] 


[3] 


[4] 


[8] 


[6] 
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Ixi. 


16 [ΓΠιτουσεμι  σηραυλησοτατραὰῃ [κ. 7] 
XHCTAPINOMENATTANTA IKAIAIHTTO 
PElIAIATOAEPECOAIYTTOTINGDN 
OTICDANNHCHPEPOHEI<NEI< POD 
VTTOTINGDN ACOTIHAIACEP ANH [8] 
VTTOTINGONOTITTPOPHTHCTIC 
TODNA pPXAICDNANECTH EITTENAE [9] 
OHPODAHCICDANNHNEMDA TTENK<E 
Paaicar TICAGECTINOYTOCTTEPIOY 


AIKCOVYOOTAYTAISCAIEZHTENACIN 


ΜᾺ 


jt 


f 


AYTON'ISAIVTTOCTPE-PANTECOIA [10] 
TTOCTOAOIAIHTHCANTOAY TUDO 
CACTTOINCANICAITTA PAAABOONAY 
TOYCYTTEXCDPHCENICATIAIAN 
EICTTOAINIKAAOYMENHNBHOCA 

IA X-OLA COXAOIPNONTECHICOAOY (11) 
OHCANAYTODICAIA TTOA C3 AMCNOCAY 
TOYCEAAACIAY TOICTTEPITHCBACI 


AEIACTOYOY 
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3.2 


ΥΖ 


lxi. verso. 


I< TTEPITWNTTENTEAPTONICAITONA YOIXOYOON: 


iho ITOYCXPEIANEXONTACOEPA 
TTEIACIACATO” Ἢ ASHMEPpPAHP 
ZXTOI<AINGIN' TTPOCEACONTEC 
AEGCOIAMAEGIXCAGITTANAY TOY’ ATTO 
AYCONTONOXAON INA TTOPEY 
GBENTECEICTACICVICACDICCOMAC 
ISAITOYCASMPOYCISATAAYCODCIN 
ISAIEYPCOCINETTICITICMON ΟΤῚ 


CAECENEPHMOTOTTCDECMEN 


ΘΕ ITTENACAYTOICAOTEAYTOIC 


YMeICCPAreIn-OlACeITTAN 


Ovik<eicINHMINTTACIONHTTEN 


ΤΕΆΡΤΟΙ ‘IKAIAYOIXOEYECEIMH 
TITTOPEY GENTECHMEICATOPA 
CODMENGCICTTANTA TONAAONTOY 
TONBPOMATA” HCANTrAP 


COCEIANA PECTTENTAICICXIAION ' 
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ix. 11] 


[12] 


[18] 


[14 


Ixii. 


Crrenaetrpocrovemaentac 
AYTOY 'IKATAIKAINATEAYTOYC 
IXAHCIACUDCEIANATTENTHICON 
TA‘IKAIETTOIHCANOYTUDC IK Al 
IKATEIKAGINANTTANTAC: 

NB Aaswnaeroyctrenresproye 
IKAITOYCA YOIXOYACANABAG 
-}aceicTONOYRONeYAorHcé 


AYTOYCIXAICATEIKAACEN’ 


lsii. verso. 


A aswnaeroyctrenreaptoye 
IKAITOYCA YOIXOYACANABAG 
~-ACEICTONOYRIONEYAOrH 
CENAYTOYCI<CAIKATEKAACE: 


{ix. 14] 


[15] 


[16] 


[ix. 16] 
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3H 


Nr 


lxiii. 


i} <O TIEPITHCTWNMA CHTWNETTEPWTHCEWC 


IKAIGALKOY TOICMAGHTAICAY 
TOVTTAPATIOENAITOOXACDICAL 
ecparonicAlexopTACOHCAN 
TTANTECICAIHPOHTOTTEPIC 
CEYCANAYTOICICAACMATOS 


I<OCPINOIAWAEI<A- 


l< stereNecToeNTweINAIAy 


TONTTPOCEYXOMENONICATA 
MONACCYNHCANAYTCODOI!I 


MAGHTAI 


lxiii. verso. 


ISCAIGTTHPCOTHCENAY TOYCAE 
POONTINAMEOIOXAOIAECrOY 


CINGINALI. 


[ix. 16] 


(17) 


[18] 


fi 1 
(ix. 18] 


Ixiv. 


OIA EA TTOKPIOENTECEITTON 
IDANNHNTONBATITICTHN: 
AAAOIACHAIAN' AAAOIAECOTI 
TTPOPHTHCTICTODNA pXAICON 
XNECTH 'ECITTENAECAYTOIC 
YMGEICACTINAMEAEre Tee! 
NAI'TTETPOCAEATTOIN<Ppioeic 
€ITTENTONXNTOYSY" 

NA (Οὐδ εατγιτιμησλολνυτοιστγαρηγ 
PEIAENMHAENIAEPEINTOYTO 

EITTOON 


(ix. 19] 


[20] 


[21] 


[22] 
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Ixiv. verso. 


OriaerronyRiroyaniOvTToAAd (ix. 22] 


TTACEINIKAIATTOA OIKXIMACOHNAI 

A TTOTODNTTPECBY TEPODNICAIA P 
XIEPECONI<AIPPAMMATEODN'ISAI 
ATTOKTANCHNAICAITHTPITHH 
MepaAerepeHNar GAeren [38] 
AETTPOCTTANTACEITICOEACIO 
TTICCOMOYEPXECOAIA PNHCACECD 
EAYTONI<AIAPATODTONCTAY 
PONAYTOYICACHMEPANICAI 
AIKOAOYOEITCOMOI OC (24) 
PAPEANOCAHTHNA-YXHN 
AYTOYCWWCAIATTOAECEIAY 

THN? OCAANATTOAECCH 
THNA-YXHNAYTOYENEI<eNent 
OYTOCCUWOCEIAYTHN 
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Ixv. 


NG "T irapandpeaerraraniocicep 


ΝΗ 


AHCACTONIKOCMONOAON 
EAVTONA EA TTOAECACHZHMICD 
eeIC OCFAPANETTAICXYN 
OHMEI<AITOYCEMOYCAOCrOYC 
TOYTONOYCTOYANIOYE 


TTAICXYNGHCETAI 


Ixv. verso. 


OTANEASHENTHAOS HAYTOY 
ICAITOY TT PCICAITCONATICONAr 
rEACDN’ 

Acerwaevmi NAAHSCODCGEICIN 
TONAYTOYECTHIKOTOONO! 
OYMHrEYCODNTAISGANA TOY 
ECDCANIACOCINTHNBACIAEI 


ANTOY6Y 


[ix. 25] 


[36] 


[ix. 26] 


[31] 
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Ixvi. 


AETUWAECYMINAAHOCDCEICIN {ix. 27] 
TINECTIONAYTOYVECTHIKO 
TOONOIOYMHrEYCOONTAI 

OANA TOYECDCANIACDCINTHN 


BACIAEGIANTOYOY 


Ixvi. verso. 


ε Ξ 
TT THemeTAMoppwcewcroviy 


oO ο ETENETOAEMETATOYCAOCPOYC [ix. 28] 
TOYTOYCODCEIHMEPpAIOI <TC 
ISAITTAPAAABOONTT ETPONI<ANA 
IXCDBONI<AIICDAININHNANEBHEIC 


TOOPOCTTPOCEYZ ACOA! 


Ixvii. 


Ne CreneTroxaemeTxTOYCAOroyYc {ix. 28] 
TOY TOYCODCEIHMEPpAIOI< TOD 
ISAITTA PAAABOONTTET PONISAH 
AI<XCDBONI<AIOCOANNHNANE 
BHEICTOOPOCTTPOcey 


ZACCAI 
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Ixviii. 


PPpHrOPHCANTECAEEIAON [ix. 32] 
THNAOZ ANAYTOYVIKAITOYCAYO 
ANA PACTOYCCYNECTWOTAC 

ΣᾺ AYTOD" IKAIEreNETOeN [38] 
TODAIAXCDPIZECOAIAYTOYC 
ATTAYTOYEITTENOTTETPOCTON 
IN-ETTICTATAIKAAONECTINH 
MACCDOAEEINALICAITTOIHCUD 


MENTPEICCIKHNAC 


> ΕΣ * 


lxviii. verso. 


38 I< aicbaontereneToer<THCNe ix. 35) 
PeaHcaeroyCAoYTOCeCcTIN 
OYCMOYOEIKAGAGPMENOCAY 


TOYAIXOYETE 


* * * 
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Ixix. 


ATTOI<PIGEICA COICEITTENUD Lix. 41) 
PENECAATTICTOCI<AIAIECTPAM 
MENHECDCTTOTEECOMAI 

TTPOCYMACIXAIANEZ OMAIY 
McODN-TTPOCATAPEMOIDAE 

TONYIONCOY ETIAETTPOC [ix. 42] 
€pXOMENOYAYTOY-EpPpH 
3,ENAYTONTOAAIMONIONIK ¥ 
CYNECTTAPA3.EN'ETTETIMH 
CENAEOICTODTTNITODAIKXOAP 
TODIKANACATOTONTTAIAAISAIA 
TTEACIKENAYTONTODTTATPIAY 
TOY'E3.ETTAHCCONTOAETTAN [4] 
ΤΕΘΕΤΤΙΤΗΜΕΓΆΛΙΟΤΗΤΙΤΟΥ 


oy 
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lxix. verso. 


Ob | i ANTCONA EGA YMAZONTONE [ix. 43] 
TTITTACINOICETTOIEIEITTENTT POC 


μή 


TOYCMACHTACAYTOYOEECEE 
YMEICEICTACDTA YMODNTOYC 
AOCPOYCTOYTOYC Ora pYIoc 

TOYAHIOYMEAAEITTA PAAIAO 


COAICICXEIPACANCDN 


€ 
AB TI TWNAIAACrIZOMENWNTICMEIZWN 


(ix. 45} 


3Z Ova ecrrNoovnTopHmMaToy 

TOISAIHINTTA PAI<EICA A YMME 
NONATTAY TOONINAMHECEUDN 
TAIAYTO I<AIECPOBOYNTOE 
POOTHCAIAY TONTTEpITOYPH 
MATOCTOYTOY 

KB ow GichHacenaeataaoricmoc 
ENAYTOICTOTICANEIH 


[46) 


MeEIZOONAY TOON 
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Ixx. verso. 


* 


τῇ Eichaeenaeatvaoricmoc fix. 46] 
ENAYTOICTOTICANEIH 


MEIZOCONAY TOON 


lxxi. 


OvxciGiac@nTonatraori [ix. 47] 
CMONTHCI<APAIACAYTODN 
ETTIAABOMENOCTTAIAIOYE 
CTHCENAYTOTTA PEAY ToD 
I<AIEITTENA YTOICOCANAG [48] 
ZHTAITOYTOTOTTAIAION 
ETTITODONOMATIMOYEME 
AEXETAIIKAIOCANEMEAES.H 
TAIAEXETAITONATTOCTE! 


AANTAME: 
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lxxi. verso. 


Orapmaucpotepocentra¢i [ix. 48 
YMINYTTAPXCDNOYTOCE 
CTINMErACc: ATTOI<plecic [49] 
AEOIWANNHCEITTENAIAA 


CIKAAGEIAAMENTINAENTOD 


Ixxii. 


ONOMATICOYEI<BAA AON [ix. 49] 
TAAAIMONIAI<AICICCDAY 
OMENAYTONOTIOYVI<A 
ICXOAOYEEIMECHMOGS 

CnrrenaetrpocAy Tons” [50] 
TCmMrii<aDA YETEOYT AP 
ECTINICAGYMUDNOCrA p 
OYIKECTINICAGYMODN 
YTTEPYMODNECTIN 

or Creneroacentwcym [51] 
TTAHPOYCOAITACHMEPAC 
THCANAAHMA-E0DCAYTOY 
I<AIAYTOCECTHPICEN 
TOTTPOCUOTTONTOYTTO 


pevecealeiciXHm 
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lxxii, verso, 


Ox l<.statrecteiaenarre 


AOYCTTPOTTPOCUD 
TTOVAYTOYICAITTOPEY 
SENTECECICHASON 


EICKKQOMHNCAMApITaS 


Ixxiii. 


COCTEETOIMACAIAY 
TOUWIKAIOVIKEAEG3 AN 
TOAYTONOTITOTTPO 
CUDTTONAYTOYHNTTO 


PEYOMENONEIC 
IXHMIAONTECAEO! 


MAGHTAIAYTOYIAI<OUD 
BOCI<XAIICDANNHCe@ITT AX 


KGCGA EICEITTCOMEN 


TEYPISATABHNAIATTOY PA 


NOYIKAIANAACDCAIAYTOYC 


CTpAPeicAeetreTimH 


CENAYTOICI<AIETTOPEY 


SHCANEICETEPANIXCOMA 


fix. 52] 


(ix. 52] 


[53] 


[54] 


[56] 
[56] 
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Ixxili. verso. 


€ 
4F TT ΤΟΥΜΗ STTITPETTOMENOYAKOAOYO@EIN 


O _A_ κε! <arrropevomenwnNayToon OA. [ixs7) 
ENTHOAWDEITTENTICTTPOC 
AYTONAI<XOAOYOHCCDCO!I 
OTTOYEANATTEpXH 


lxxiv. 


or |<. atertrenayTaDoiGair [ix. 58] 
AwTreKxecPwaeoyc 
EXOYCINIKAITATTETEINA 
TOYOYNOYIXATACI<HNOD 
CEICOAEYCTOYANOY 
OYIKEXEITTOYTHNI<E 

on PAAHNI<AINH-eIrTTENAE [59] 
TTPOCETEPONAIKOAOY 


ΘΕΙΜΟΙ" 
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lxxiv. verso. 


Oxcenreniztetrirpe 


~PONMOIATTEACONTITTpaD 


TONOA--AITONTTATEPAMOY 


Crrrenaeaytaoacbec 


[8] 


τουομβιςφρουσθαψαι 
TOYCEAYTODNNEIKX<POYC: 
CYAEATTEAGCONAIATITEAAE 
THNBACIACIANTOY6Y-€l 
TTENA El<AIETEPOCAIKOAOY 


OHCCOCOIKETTPCOTONAE 


AA TONANA AEIXGENTOWON Ὁ 


ETTITPE--ONMOIATTOTAS.A 
COAITOICEICTONOI<ON 
MOYEITTENAECTTPOCAY 
TONOIHCOYCOY A EICETTIBA 
ACONTHNXEIPAA YTOVETT 
APOTPONI<AIBAETTCONEIC 
TAOTTICCOEYEETOCECTT 
THBACIAECIA TOYOY 


OG MeraaerayvTaaneaeiseno 


Fait 


i<CETEPOYCERAOMHIKONTA 


(ix. 59] 


[60] 


[61] 


(ix. 61] 


[62] 


{x. 1] 
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Ixxv. verso. 


IKAIA TTECTEIAENAYTOYCA (x. 1] 
NAA VOTTPOTTPOCUDTTOYAY 
TOYEICTTACANTTOAINI<AITO 
TTONOYHMEAAENA YTOCEP 
XECOAICAETENAETTPOC [2] 
AYTOYCOMENSEPICMOC 
TTOAYCOIAEEPPATAIOAI 
rOIAGHOHTEOYNTOYICY 
TOYCEPICMOYOTTCOCE!< 
BAAHEPraTACEICTONOGE 

PICMONAYTOY'YTTA : [8] 
rete 
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᾿ἰχχνΐ. 


oH [κουθγωσαττοσταλλοον 
MACUDCA PNACEMMeECUD 
AYIK(DN MHBACTAZETE 
BAAAANTIONMHTTHPAN 
MHYVTTOAHMATAIKAIMHAG 
NAIKATATHNOAONACTTA 


CHCSAI 


lxxvi. verso. 


Eiicnna ANon<tANeICeAcH 
TETTPUSTONAEreTeeIPHNH 
TODONK<CD TOY TUDICAIGANH 
€l<€rVIOCEIPHNHCETTANA 
TTAYCETAIETTAYTONHEIPH 
NHYMobNelAemMHree py 
MACANAIXAM-CIENAYTHAE 
THON<IAMENETEECCION 
TECI<AITTINONTECTA TTA PAY 
TODNA 3.JOCrA poepra THC 


TOYMICGOYAYTOY" 


[= 3] 


[4 


[x 5] 


[6] 


[7] 
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lxxvii. 


MHMETABAINETEES Oll<! 
ACEICONXIANI<XAICICHN 
ANTTOAINGICEPXHCEE 
IKAIAEXCONTAIVMACECSI 
ETETATTAPATIGEMENAY 
MINI<AIGEPATTEYETE 
TOYCENAYTHACGENEIC- 
IXAIAEPETEAYTOICHITI 
CENEPYMACHBACIAEIA 
TOYOYEICHNA’ANTTOAIN 
EICGACGHTEIKAIMHAECXODN 
TAIVMACE3 CACONTEC 
EICTACTTAATEICAYTHC 
ENTTATEICAITONICONIOPTO 
TONIKOAAHOENTAHMINEI< 
THCTTOAEWWCYMCDNEICTOYC 
TTOAACHMODNA TTOMACCO 


MESAYMIN- 
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[9] 


[10] 


[1] 


Ixxvii, verso, 


Té TTAHNTOYTOrINGDCI<eETE 


i] 


OTIHIri<@NHBACIAGIA 

. ἴτε 
τουδυ  χεγοσλθσύμιμο 
TICOAOMOICENTHHME 
PACI<EINHANEI<TOTEPON 
ECTAIHTHTTOAEICI<eINH 
OYAICOIXOPAZEINOY AI 
COIBHECAIAA ‘OTICIEN 
TY PCDI<AICLACDNIEreNHOH 
CANAIA YNAMEICAIPENO 
MENAIENYMINTTAAALANEN 
CAI<IKCDICAICTTO ACIS ACH 
MENOIMETENOHCANSTTAHN 
TYPODIKAICLA CONIANEI<TO 
TEPONECTAIENTHI<PICel 
HYMINIKAICYICACDAPNAOYM 
MHECDCTOYOYPANOYY 
~pwercHearca AOVIKATA 


BIBACOGHCH’ 
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(x. 11} 


(12) 


[18] 


[4 


[16] 


ΟΖ mm Orxko 


lxxviii. 


ἊΝ 
AIKOYErIKAIOACETIONY 
MACEMEAGETE!N<AIOEME 
ACETIONACETEITONATTO 
CTEIAANTAME'YTTECTPE 
~PANAECOIEBAOMHI<ON 


TAMETAXA PAC 


Ixxviii. verso. 


AETONTECIXECAITA A AIMO 


NIAYTTOTACCETAIHMINEN 


TWOONOMATICOYEITTENAE . 


AYTOICESECPOYNTON 


CATANANCDCACT PATTHNEIX< : 


TOYOY PANOYTTECONTA 
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[x. 16] 


(17) 


(x. 17] 


[18] 


Ixxix. 


OF (Θμιλυτητηωραηγαλλια 
CATOENTODTTNITODALIOD |: 
I<AIGITTENES. OMOAOCrOY 
MAICOITT EpIKETOYOY PA 


NOYIKAITHCrTHC 


lxxix. verso. 


OTIATTENKPY~PACTAYTAATTO 
COP UDNI<AICYNETODNI<AI 
ATTEIKAAYPACAYTANHTTIOIC: 
NAIOTTHPOTIOYTUDCEY 
AOIKIAEPENETOEMTT POC 
SENCOY“TTANTAMOITTApe 
AOOHYTTOTOYTIPCMOoyY- 
IK<AIOY AEICTINGDCI<XEITIC 
ECTINOYCEIMHOTTHPI<At 
TICECTINOTTHPEIMHOYC 
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(x. 21] 


(x. 21] 


[22] 


Ly 
Pr) 


1s} 


xxx. 


TTANTAMOITTAPEAOOHY 
TTOTOYVTT PCMOY “IX AIOY 
AGICPINGDCI<EITICEC 
TINOYCEIMHOTTHPIKAL 


TICECTINOTTHPEIMHOYS 


Ixxx. verso. 


ICAICDEANBOYAHTAIOYC 


ATTOKAAY LAI 


Ixxxi. 


I<AICTPACPEICTTPOCTOYC 
MASHTACIXATIAIANEITFE 
μαιςαριοθοιοφϑᾶλμοιοι 
BAGTTONTECABAETTETE’ 
AEPOPAPYMINOTITTOA 
AOITTPOPHTANCAIBACI 
AGICHEEAHCANIAGINAY 
MEICBAETTETEI<AIOYIKI 
AANICAIAICOYCAIAHIKOY 


CATEI<AIOYVICHIKOYCAN 


(x. 22} 


[χ. 22] 


[x. 23] 


[24] 
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lxxxi. verso. 
Ae FTTOVETTepUyTHCANTOCNOMIKOY 
OG oe 
+ 29 |<. anaovNomucocTica [x. 35] 
NECTHEI<TTEIPAZODNAY 
TONAEPCDNAIAACISAAE 


TITTOIHCACZODHNAIOONI 


ONIKAHPONOMHCcCb 


Ixxxii. 


az |<. anaovNomu<octic [x. 25] 
ANECTHEI<TTEIPAZOON 
AYTONAErPOONAISACICA 
AETITTOINCACZCDHNAICD 


NIONISAHPONOMHCCD 
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Ixxsii. verso. 


OxcertrentrpocayTONen 
TOINOMODTIPErpATTTAITTCDC 
ANATINGDCI<CICOAECATTOIN<PI 
C€CICEITTENALPATTHCEICICN 
TONONCOYES OAHCI<AP 
AIACCOYIKAIENOAHTHA-Y 
XHCOYIKAIENOAHTHICXYI 
COYIKAIENOAHTHAIANOIA 
COYIKAITONTTAHCIONCOY 
CDCCEAYTONEITTENAG 
AY TODOPECOCA TTEI<PIGHC 
TOYTOTTOIEN<AIZHCH’"O 
AECEACDNAIIKAICOCAIEAY TO 
ENTTENTTPOCTONINI<AITIC 


ECTINMOYTTAHCION 


[27] 


[38] 


[39} 
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Ixxxiii. 


YTTOAABCONAEOICEITTEN (x. 30] 
ANOCTICICA TEBAINONATTO 

IAHMEICIEPEIXCD ICAIAHC 
TAICTTEPICTTECENONK<AIEI< 
AYCANTECAYTONICAITTAH 
PACETTICENTECATTHASO 
APENTECHMICANHICATA [31] 
CYTI<YPIANA GIEPEYCTIC 
I<ATEBAINENENTHOACDE 
IXEINHICKAILACONAYTONAN 

TITTA PHACENOMOKDCAE [39] 
IKAIACYITHCIXKATATONTO 

TTONEA CODNIKAILA.CONANTI 


TWA PHACEN i 
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Ixxxiii, verso. 


Ῥ Cuamaperrncaeticoaey [x. 33] 
CONHACENIKATAYTONIXCAIAGS 
ECTTAAPXNICGHICAITTPO [84] 
σθλαθωσμςα ΤΕ ΔΉΘΘΜΜΥΑ. 
TPAYMATAAYTOYETTIXE 


CONEAEONIKAIOING 


Ixxxiv. 


x CrmppacacaeayTone (x. 34] 
TTITOLAIONIC THNOCHrA 
PENAYTONEICTTANAOIS! 


ONIXAIETTEMEAHOGHAY TOY 
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Ixxxiv, verso. 


A ETTIBIBACACAGCAYTONETTITO [x- 34] 
IAIONICTHNOCHPArPENAY TON 
eICTTANAOIKXIONIKAICTTEMeE 
AHSGHAY TOY “ICAIETTITHNAY [35] 
PIONEI<BAACONA YOAHNA PIA 
EACDIKENTODOTTANA OXEI<AIEI 
TTENETTIMECAHOHTIAY TOY 
IC<AIOTIANTTPOCAA TTANHCHC 
Er@DENTCETTANEpXECeAl 


MEATTOACOCCOCOr 


Ixxxv. 


8 “Ticrovtraanrraanrpicon (x. 86] 
TTAHCIONAOLKEICOIrerONe 
NAITOYEMTTECONTOCEIC 
TOYCAHCTACOAEEITTEN [37] 
OTTOIHCACTOEGAECOCME 


TAYTOY 
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Ixxxv. verso. 
AZ TTEPIMAPOACKAIMAPIAC 


CITTENA ECA YTODOICTTOpeY 

— OYIKXICYTTOIEIOMOILC 

AZ 

+1T τ᾿ Gnaerastropevecoxiry 
TOYCAYTOCEICHAGENEIC 
IXCOMHINTINAPYNHAETICO 
NOMATIMA POAYTTEAES ATO 
. AYTONEICTHNOIN<IANICAITH 

ACHNAAEACPHICAAOYMENH 
MA PIAMIXAITTA PAIK AGECOEICA 
TTPOCTOYCTTOAACTOYVICY 
HIXOYCENTONAOPONAYTOY 
HAEMAPOATTEPIECTTATOTTEpI 
TTOAAHNAIAIXONIANETTICTACA 
AECEITTENIKEOYMEAEICOIO 
TIHA ACA PHMOYMONHNICA 
TEAEITTENMEAIAIXONEINE! 
TTONOYNAY THINAMOICYNAN 
TIAABH 
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[x. 87] 


[88] 


[89] 


[40] 


π 


[3] 


lxxxvi. 


IC<AIGTENETOENTCOEINAI 
AYTONENTOTTODTINITT POC 
CY XOMENONCDCETTAYCA 


TO 


lxxxvi. verso. 


s CEnrenticraaNMAcHTuoNn 


AYTOYTTPOCAYTONIKEAI 
AAZONHMACTIPOCEYXe 
COAI<ACCDCI<CAIICDANNHC 
EAIAAZS ENTOYCMACHTAC 
AYTOY €EITTENAEAYTOICO 
TANTTPOCEYXHCeEeAEereTe 


TTA 
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(xi. 1) 


[xi. 1] 


(2) 


Ixxxvii. 


A Ϊ ONAPTONHMODNTONETTI [si. 3] 
OYCIONALAOYHMINTO 
I< ACHMEPAN 


lxxxvii. verso. 


iB IKAIACPECHMINTACAMAP [xi. 4] 
TIACHMODN IC AIPA PAV TOA 
PiemMenTTANTIO:PIAONTI 

HMIN- 
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Ixxxviii. 


Μ- TIEPITHCEKTOVOXAOYETTAPACHCPNHIN 


I<AIMHEYPICIXONTOTEAETre! [xi. 24) 
yTroctpe-}-wweicTONOI<ON 

MOYOCENES HAGONI<AIGCAGG [25] 
EYPICI<EICXOAAZONTACECA 
POOMENONI<AI<EI<OCMHME 
NONTOTETTOPEYETAICAITT [36] 
PAAAMBANEICTEPA TTNEYMA 
TATTONHPOTEPACAYTOYE 
TTTAIXAIGICEACONTAISATOIK<E! 

E1<EV I<AIPINGTAITACCXATATOY 
ANOYEI<EINOYXEIPONA TOON 

TrpeTapie'S ereneTOAceNTaD (27) 
AEPEINAYTONTAYTA-ETTAPACATIC 
PYNHPONHNEI<TOYOXAOY 
EITTENAY TOD "MA ICA PIAHICOIAIA 
HBACTACACEI<AIMACTOIOYC 


ESGHAACAC’ 
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Ixxxvili, verso. 
TIEPITWNAITOYNTONCHMBION 


ΨΤΙΓ AYTOCAEEITTENMENOYNMA [xi. 28) 
I<APIOIOIAICOYONTECTONAO 
PONTOYEVI<AIPYAACCONTEC 

Wr “T aNacoxacoNeTracpoizome [29] 
NCONHp3.A ΤΟΧΕΓΕΙΜΜ ἬΓΕΜΘΆ 
ἈὙΤΗΓΘΘΆΤΤΟΜΗΡΆΘΟΤΊΜΙΘΗ 
MEIONZHTEN<AICHMEGIONOY 
AO@GHCETAIAY THEIMHTO 
CHMEIONIGDNA" Ic Accra pe [80] 
PENETOICONACTOICNINEYI 


TAICCHMECION 


> * . 
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lxxxix. 


COAOCOMODNOCWMAGE 


* * * 


Ixxxix. verso. 


INADA ΘΕ ΟΥ̓ AGICACAYXNON 
A-PAceici<pYTPTHNTIOHCT 


AAACTTITHNAYXNIAN 


* & a 


(xi. 31] 


[xi. 82, 33] 


APPENDIX. 


APPENDIX. 


THE Moscow fragments edited by Matthaei, and called by him Cod. 15 
(by Tischendorf, O; by me, in my Greek Testament, Fragmentum 
Mosquense), resemble so much in certain characteristics the Codex 
Zacynthius, that it appears suitable here to add not only the text of 
these fragments, but also the full description as given by Matthaei. 
This description, with the fragments, is found in that volume of his 
larger Greek Testament which contains the Epistles to the Thessalonians 
and those to Timothy (Riga, 1785), pp. 257-263; and the facsimile of 
the MS. is found in the volume containing the Apocalypse (Riga, 1785). 


The following is the full account of this Moscow Codex, at the 
beginning and end of which are found the fragments of the New Testa- 
ment, the text of which Matthaci introduces into the description :— 


Cop. 15. 


Membranaceus bibliotheeae Sanctissimae Synodi in fol. num. cxx. 
Continet in foliis ceelxxxv. priores xxxii. homilias Chrysostomi in Genesin. 
In fine homiliae ultimae pauca quacdam exciderunt, Fuit quondam in 
monte Atho in monasterio Dionysii. Nam fol. i. legitur διονυσίου, et folio 
a fine quarto, ἀφιερώθη τὸ βιβλίον τοῦτο, ὡς καὶ τὰ λοιπὰ ἐν τῇ μονῇ 
τοῦ κυροῦ διονυσίου ὑπὶ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ μαξίμου μοναχοῦ, διὰ 
μνημόσυνον τοῦ πατρός μου. ὁ δὲ συλῆσαι θελήσας, ἐχέτω τὰς ἀρὰς τῶν 
ἁγίων πατέρων. Sed hae notue seriptae sunt a manibus recentissimis sec. 
xv. et xvi. Codex ipse scriptus est sec. x. 

Hune codicem ideo hic laudo, quod in principio quatuor et in fine 
totidem folia membranacea a bibliopega addita habet, in quibus fragmenta 
evangelii Joannis cum scholiis leguntur. De his jam diligentius exponen- | 
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Pag. 6. 


Pag. 7. 


Pag. 8, 


APPENDIX. 


dum. Est enim haec hujus Codicis pars ita* vetusta, ut inter omnes 
codices, scholiis instructos, qui ad nostra tempora pervenerint, unus ex 
vetustissimis haberi debeat. Scholia scripta sunt litteris minusculis ad 
formam Codicum sec. ix. Contextus Sacer scriptus est litteris majusculis. 
Comparandis Codicibus sec. ix. qui certam actatis notam habent, intellexi, 
hoe fragmentum ad sec. viii. referendum esse.f Videamus primo de 
contextu. In quinque prioribus paginis leguntur quinquies hec.t 


Spe 
ENAPXHHN 
oadroc. 


Tta versus tertius et quartus olim legebantur, ut ex rasura adhuc 
apparet. Sed recentior manus litteris etiam majusculis fecit sic: 


(post OYAEEN)OPEPONEN 
ae 
ENAYTOZOHHN. 


> » α 
ENAYTOZQ 
No 
HHN, 

* Acetate fere aequales sunt Codices evangeliorum 13 et 14 nec non 
epistolarum Cod. g. qui etiam scholia exhibent. [See further as to these 
MSS. 13, 14, and g, after all the citation from Matthaei.} 

+ [There is nothing apparently in the form of the letters in this MS, 
that would suggest quite so high an antiquity: “nomi videtur esse saeculi,” 
says Tischendorf; and his judgment will, I believe, be generally accepted as 
to this point. Matthaci’s experience of MSS. in Uncial letters was not very 
extensive. And afterwards (in 1788) he modified his judgment as to the 
antiquity of 15. See his Preface to his Volume containing St. Mark: “ seculo 
octavo aut inewnfe nono scriptum arbitror meum ... g. et 15," p. xxiii] 

. ἢ Numeri a. β. ς. ζ. μξ,, etc., spectant scholia, propter quae contextus 
sacer divisus est in sectiones minores, ita scilicet, ut singulae centuriae ab aad p. 
separatim numerarentur. 
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Pag. 1. 


APPENDIX. 


Pagina a fine octava.* 


ATHA@ONOYNIIAAINTIPOCEAYTOYCODMAGH 
TAT MAPIAMABICTHKEINPOCTOMNHMEI 
ONEZOKAAIOYCA-QCOYNEKAAIENIIAPEKY 
WENEICTOMNHMEION-KAIOEQPEIAYOAD 
TEAOYCENAEYKOICKA@EZOMENOYC,ENA 
TIPOCTAKE@AAHKATENATIPOCTOICHOGT 
ONOYEKEITOTOCOMATOYIY-KAIAETOY 


CINAYTHEKEINOLTYNAITIKAAIEIC ; 


AEPEIAYTHOIC.LYNAITIKAAIEIC ; 
TINAZHTEIC-EKEINHAOKOYCAOTI 
OKHIOYPOCECTINAETEIAYTO-KEEICY 
EBACTACACAYTONEIMEMOINIOYEOHKAC 


.» ᾿ ‘4 . » «A 
AYTONKAPQAYTONAPO. 


* This piece is engraved in Matthaci’s facsimile ; and thus the facsimile 
itself is followed, and not the merely printed portion of text with divided 
words: the other fragments are now printed in a similar manner; though of 
course there is not the same certainty as to the position of points, breath- 
ings, etc. In these particulars, and in the contractions, the analogy of the fac- 
simile has been followed. ᾿ 

+ Hujusmodi sunt Codices scholiis instructi, etiam vetustissimi, Attentus 
enim scriba ad scholia, verso folio, in principio secundae paginae omisit omnia 
Cap. xx. v. 13, a λέγει αὐτοῖς ad ver. 15 λέγει αὐτῇ. Duplici ergo λέγει 
deceptus est. Sic mox est ἕξω κλαίουσα [ver. 11] pro «Aalovea ἕξω, item 
additam éSpaiori [ver. 16] πορεύου οὖν [ver. 17] pro πορεύου δέ, abest etiam 
ὁ ἰησοῦς [ver 21] post αὐτοῖς, Debebat seriba enim bis scribere OIC. 
ἀποστέλλω [ver, 21] pro πέμπω. [The omission noticed thus by Matthaci, 
cannot properly be called a various reading: as to those which he afterwards 
specifies, they are all ancient readings; all supported by some authority, and 
some of them no doubt such as should be recognized as genuine. ] 
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[xx. 10] 
(11) 


[12] 


[13] 


[15] 


Pag. 6. 
me 
N 

Pag. 5. 
NA 

Pag. 4. 
NA 

Pag. 3. 
NA 


APPENDIX. 
AETEIAYTHOICTYNAL-TIKAAIEICTINAZHTEIC ; 
EKEINHAOKOYCAOTIOKHIOYPOCECTINAETEIAYTO: 
KEEICYEBACTACACAYTONEIIEMOIIOYE@HKAC 

AYTONKATMAYTONAPA, 
AETEIAYTHIG-MAPIAM-CTPA@EICAEKEINHAETEIAY 
TREBPAICTI-PABOYNIOAEPETAIAIAACKAAE, 


AETEIAYTHOIG-MHMOYALTOYOYIIQPAPANA 
BEBHKAMPOCTONIIPAMOY.IOPEYOYOYNIPOC 
TOYCAAEA@OYCMOYKAIEINEAYTOIC-ANABAT 
NOMPOCTONIPAMOYKAINPAYMON-KAION 


Sent in 
MOYKAIONYMON. 


AEPEIAYTHOIC-MHMOYATTOYOY 
MOTAPANABEBHKADPOCTONIPAMOY. 
NOPEYOYOYNIPOCTOYCAAEA@OYCMOY 
KATEIIEAYTOIC-ANABAINONPOCTON 
TIPAMOYKAIIDAYMGNKAIONMOY 


δον eed 


KAIONYMON- 


AETEIAYTHOIC-MHMOYANTOYOYIIOTAP 
ANABEBHKAIIPOCTONIIPAMOY-IIOPEY 
OYOYNITPOCTOYCAAEA®OYCMOYKAIEL 
IEAYTOIC-ANABAINQHPOCTONIIPA 
MOYKAIIPAYMONKAIONMOY 
KAIONYMON, 
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[15] 


[16] 


[17 


[11] 


[17 


ume. 


Pag. 2. 


Pag. 1. 


Pag. 2. 
Pag. 6. 


Pag. 7. 


Pag. 8. 


APPENDIX. 


es . - ΄ Ms 
KIA. EXAPHCANOYNOTMA@HTATIAONTEC 


TONKNKAIEMIENAYTOICIAAINEIPHNH 
YMIN.KA@QCATECTAAKENMEONHP 
KAPMATIOCTEAAQYMAC.KAITOYTO 
EINONENE®YCHCENKAIAETEIAYTOIC- 
AABETEHNAATIONANTINONAGHTE 
TACAMAPTIACA@EQNTAIAYTOIC-AN 
TINONKPATHTEKEKPATHNTALON 
MACAEEICEKTONAQAEKAOAETOME 
NOCALAYMOCOYKHNMETAYTON 


“ 3 «... 
ὉΤΕΗΛΘΈΝΟΙΟ, 


Pagina ultima glutine juncta est operculo ligneo. Jam de scholiis 
videamus. 


ἔδειξεν " ὡς ἕτερός ἐστιν---καὶ οὐσία ἡ αὐτή. 

᾿Αμμωνίον πρεσβυτέρου: ὁ λόγος μίαν οἶδεν ἀρχήν--- τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων. 

'᾿Ὡριγένους" δημιουργὸν τῶν πάντων---ἐν ταῖς θεολογίαις ὀνομάζεται. 

Θεοδώρου μομψουες. (sic) οἱ περὶ τὴν τῶν ὀνομάτων---καὶ εὐτελές. 


Βασιλείου καισαρείας" πάλιν τὸ ἦν, διὰ τοὺς βλασφημοῦντας---τῇ 
διδασκαλίᾳ τοῦ πνεύματος. 

Κυρίλλου ἐπισκόπου" διὰ τοῦ εἰπεῖν, καὶ ὁ λόγος----παρ᾽ ἑαυτῷ νοεῖτο 
ὑπάρχειν. 

᾿Αμμωνίου πρεσβυτέρον. τὴν σαβελλίου αἵρεσιν---καθὰ μυθεύων 6 
Sus εἶπεν. 

Τοῦ αὐτοῦ" μίαν ὑπόστασιν---παῦλος σαμοσατεύς, μάρκελλος. 

᾿Αμμωνίου πρεσβυτέρου" ἔμφασιν ἔχει ὁ λόγος---τῆς μιᾶς οὐσίας 
ὑποστάσεις. 

Ἰωάννου κωνσταντινουπόλεως" εἰπὼν περὶ τῆς δημιουργίας--- 
τοῦτο προσήγαγεν. 

Κυρίλλου ἀλεξανδρείας" πάλιν δὲ τὸ ἦν, ἐπὶ τῆς ζωῆς---καθόλον 
τὴν γενητήν. (sic) 


Τοῦ αὐτοῦ" οὐ μόνον φησί, δι᾿ αὐτοῦ---ὁ ὑπὲρ ταύτην θεός. 


* Hoc a principio est mutilum. Simile huic scholium habet Cod. ἃ, quod 
Severo tribuitur. [‘d"’ of Matthaei is 237 of the Gospels in Scholz’s list.] 
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᾿Αμμωνίου mpeaButépov’ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ rarip—i ἀληθῶς 
ζωή. 
Θεοδώρου" ἐν αὐτῷ ξωὴ ἦν, ἀντὶ τοῦ πηγάξει---ἀλλὰ γὰρ καὶ ζώσας * 


Pagina a fine octava. Ὁ" 


᾿Αμμωνίου" οἱ μαθηταὶ καὶ πρὸ τοῦ---τὸ τοῦ κυρίου σῶμα. 

Τοῦ αὐτοῦ" διὰ φιλοστοργίαν---ἀγγέλων ὀπτασίας. 

Τοῦ αὐτοῦ" ἵνα ἐπὶ πλεῖον δακρύσῃ---λευχιμονοῦντες ἐφαίνοντο. 

Διὰ τοῦ λευκοῦ θεωρεῖ---κατὰ τοὺς μαθητάς. 

Κυρίλλον' οὐ τὴν αἰτίαν τῆς---καὶ δυνάμεων ἁγίων κύκλῳ. 

Ἰωάννου" τί φησιν, οὐδέπω περὶ ἀναστάσεως---ἀναγαγεῖν, ἀλλ᾽ ἠρέμα. 

᾿Αμμωνίου" καταποθεῖσα ὑπὸ τῆς λύπης---τῆς ἀναστάσεως. 

᾿Ἑκείνοις μὲν ὥφθη---αὐτὸν εἶναι ὠήθη. 

Ὁρᾷ τὸν κύριον---δυνάμει ἐκάλυπτεν ἑαυτόν. 

Kaz’ οἰκονομίαν ἐστράφη---ὅτι νεκρὸς ἣν. 

᾿Απολιναρίον" μὴ ἐνεγκοῦσα τῶν ἀγγέλων---αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτῆς. 

“AdXos γνωστικός" εἰ μὴ ἐστράφη.----τὸν κύριον ἐθεάσατο. 

Ἰωάννου" πάλιν οὖν αὐτὸς ἐρωτᾷ---αὐτὸν καὶ τὰ ἑξῆς. 

Τοῦ αὐτοῦ" πάλιν θέσιν καὶ ἄρσιν---ἡ φιλοστοργία τῆς γυναῖκος. 

Σευήρου" τάχα δὲ οὐκ ἔξω---Θθειοτέρων καὶ ὑψηλῶν. 

᾿Αμμωνΐίον" εἰδώς, τί ἤθελεν ἡ γυνὴ---τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ πάθοι. 

ἸἸωάννον" οὐδὲν ὑψηλὸν---τοῦ εἰπεῖν ὅτι ἐστράφη. 

Κυρίλλου" τουτέστι, περίστειλόν σου τὸ δάκρυον---συνήθη προσάγει 
"τιμήν. 

οἰκονομίας ἦν, τὸ στραφῆναιτ-τ-τοῦ γενομένου τὸ μέγεθος. 

μετά τινος ἤθους---ἀνέστη καὶ παρῆν. 

τοῦτο φησίν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ---ἀδελφούς μου καὶ τὰ ἑξῆς. 

καί τοι οὐκ ἔμελλεν εὐθέως---καὶ οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσον. 

Κυρίχλον, ἐκ τῶν κατὰ ἰουλιανοῦ" πρὸ μὲν γὰρ τοῦ σωτηρίου---μεθ᾽ 
ἡμῶν κατὰ σάρκα. 

Τοῦ αὐτου" οὐκ εὐκάτοπτος τοῖς πολλοῖς --πρὸς τὸν πατέρα φησίν. 

καὶ μετ᾽ ὀλέγα' ἐπειδὴ τὴν καθ᾽ ἡμᾶς---τοῖς ἡγιασμένοις ἐν πνεύματι. 

Σευήρου ἀντιοχείας ἀπὸ λύγου Of. ταύτης, φησίν, ἤδη τυχοῦσα." 

ἀκούεις ξ πῶς ἤρξαντο---τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ. ᾿ 


Thus far Matthaei’s description of the Moscow fragments: it is re- 
markable to find so many definitely ancient readings in so small a portion 
of St. John’s Gospel as is here preserved: the kind of text which they 


© Hoc in fine est mutilam, 
+ Hoc caret fine. 
1 Hoc scholium initio caret. 
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exhibit strongly resembles that of Codex Zacynthius; and these two MSS. 
when considered in connection with X of the Gospels, seem to shew that a 
comparatively ancient text must have accompanied such catenae as were 
written in the eighth, ninth, and tenth centuries, or at an earlier period. 
Of such MSS. this Codex Zacynthius is the oldest known, 

The MSS. 13 and 14 with which Matthaei compares the Moscow 
fragments of St. John, are two which he describes in the same volume of 
his Greek Testament (pp. 218-222). He attributes them to the ninth 
century; both are written (he says) by the same hand; and the writing 
differs from the Moscow fragments in being in slanting capitals: “in qui- 
bus litterae paullulum se inclinant ad dextram partem.” (Pref. to 
St. Mark, p. xxiii.) A facsimile of 13 is given in Matthaei's volume which 
contains St. Mark. 

13 contains Scholia on St. Matthew and St, John out of Chrysostom. 
14 contains Scholia on St. Luke and St. Mark. Of the /atter, Matthaei 
says—‘In evangelio Marci ante scholia leguntur fragmenta sacri con- 
I do 
not remember that Matthaci-anywhere gives an Index of the passages of 
St. Mark found in 14; but the following, I think, are all the places in 
which it is cited by him :-— 


textus, quae cum optimis Codd. plerumque consentiunt” (p. 221). 


6 ὁ Ιωαννης. 7. om. xvas. 11. ηυδοκησα. 
27. πρὸς éavrous. 32, πάντας προς avtov. 
1. εἰσηλθεν ὁ Ino. παλιν. 9. αφεωνται cov. eyetpe. τὸν κράβαττον 


14, om. ὁ ante Ine. 


σου. 10. ἐδητε. 1]. eyerpe. 12. oper, 14. παραγὼν ὃ 
Inoous. ιδεν. 
7. εἰς τὴν Bad. 12. Φανερὸν αὐτὸν ποιησωσι. 27. ovders δυναται. 


35. αὐτὸς adeAdos. μητηρ μὸν ἐστι. 


3. non om. tov ante σπέιραι, 9. om. αὐτοῖς, 20, ter ἐν εἷς. 21, om. 


ἢ ante ὗπο την. 


3. μνημασι 11. προς To oper sic. 

15. om. ante ὡς. 16. ἀπέκτεινα pro ἀππεκεφαλισα. 29. om. τῷ ante 
pnp. 32. ἀπηλθεν. 33, om. οἱ οχλοι. 44. om. ὥσει. 

31, ἐξελθων ὁ Ιησους. 

5. ἀρτοὺς ἔχετε. 13. om. τὸ ante πλοιον. 22. Βηθσαιδα. 34. οπισω 
μου ἀκολουθεῖν. 38. ὃς yap ear. 

16. ἐπηρωτησαν. οὖν ἕητειτε (pro συνξητειτε). 28. ἐλθοντα (pro εἰσελθ.} 
41. ὁπ). μου. 42. ὃς cay. τῶν more. 

16. εὐλόγει. 28. om. καὶ ante np. 

3. ἀποστέλλει. 7. em’ αὐτὰ pro en’ ἀντῳ. 

44. εβαλλεν. 


4. μέλλει. 31. πίστευετε. 32. ἐκείνης ἡ ρας. ἀγγέλοι εν ουρανῳ. 


27. om. ev ἐμοὶ ev τῇ νυκτὶ TauTy. 30, ὅτι συ σημέρον. 42. ἀγωμὲν 
ἐντευθεν. 43. om. ὧν. 51. ηκολουθησεν. 65. ἔλαβον pro 
εβαλλον. 


8. om. ταχυ. 20. fin. habet αμην. 
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As MSS. of any real antiquity with Scholia or Catenae seem to 
preserve a valuable text, this Moscow MS. deserves to be re-examined so 
as to know what it contains, though it only has apparently a few passages 
prefixed to the Scholia. If it had contained the text at large, it would 
have been like the Codex Zacynthius, an Uncial MS. with an Uncial 
Catena or Commentary. 

Matthaei's “αι (K Tischendorf) is described in the volume of 
his larger Greek Testament, which contains Romans, Titus, and Philemon 
(pp. 265-267). The facsimile is in the volume of the Catholic Epistles. 
It belongs apparently to the ninth century, and contains the Catholic 
Epistles (perfect), and those of St. Paul (with a few chasms); it is 
accompanied throughout by a Catena. 
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